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3M Terms and Conditions of Sale (Asia) 

ข้อก ำหนดและเง่ือนไขกำรจ ำหน่ำยของ 3เอ็ม (เอเชีย) 
1. SCOPE: 

   ขอบเขต 
 
1.1 These terms and conditions of sale (“Terms”) are incorporated in their entirety and are a part of every order (“Order”) in 
the order acknowledgment, proforma or tax invoice, or any other document issued by the named 3M entity and/or any of its 
affiliates worldwide (“3M”) to the customer identified in such Order (“Customer”) for the sale of (a) products to the Customer 
(“Products”); or (b) services or other items that 3M creates specifically for the Customer, including, but not limited to, 
information, reports, databases, designs, prototypes, artwork, or other materials, together with any other ancillary services 
that may be delivered to the Customer (“Deliverables”). Products and Deliverables are collectively referred to herein as “3M 
Products”. 

ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยเหล่ำนี ้ (“เงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ”) ถือเป็นส่วนหนึ่งของค ำสั่งซือ้ (“ค ำสั่งซือ้ฯ”) 
กำรแจง้ใหท้รำบถึงกำรไดร้บัค ำสั่งซือ้ ใบแจง้รำยละเอยีดสินคำ้ รำคำ และเงื่อนไขต่ำง ๆ (Proforma Invoice) หรือใบก ำกบัภำษี 
หรือเอกสำรอื่น ๆ ทกุฉบบั ที่ออกใหแ้ก่ลกูคำ้ที่มชีื่อระบไุวใ้นค ำสั่งซือ้ฯ (“ลกูคำ้ฯ”) โดยองคก์ร 3เอ็ม 
ที่มีชื่อระบไุวใ้นเอกสำรขำ้งตน้และ/หรือบรษิัทในเครือของ 3เอม็ทั่วโลก (“3เอม็”) ส ำหรบักำรจ ำหน่ำย (ก) ผลิตภณัฑใ์หแ้ก่ลกูคำ้ฯ 
(“ผลิตภณัฑฯ์”) หรือ (ข) บรกิำรหรือรำยกำรอื่น ๆ ที่ 3เอม็ จดัท ำหรือพฒันำขึน้เฉพำะส ำหรบัลกูคำ้ฯ ซึ่งรวมถึงขอ้มลู รำยงำน ฐำนขอ้มลู 
กำรออกแบบ (Designs) ตน้แบบ (Prototypes) ผลงำนที่ไดอ้อกแบบ/สรำ้งสรรคข์ึน้ (Artwork) หรือวสัดอุื่น ๆ พรอ้มทัง้บรกิำรเพิ่มเติมที ่
3เอ็ม ส่งมอบใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ ตำมค ำสั่งซือ้ฯ (“งำนบรกิำรฯ”) เรำจะเรียกผลิตภณัฑฯ์ และงำนบรกิำรฯ รวมกนัวำ่ “ผลิตภณัฑ ์3เอม็” 
 
1.2 Supplemental terms set forth in Appendix A and Appendix B herein shall apply, and either replace or modify these Terms 
as further described in the applicable Appendix. 

ขอ้ก ำหนดเพิ่มเติมที่ระบใุนเอกสำรแนบ (Appendix)  A และเอกสำรแนบ (Appendix)  B 
จะถกูน ำมำบงัคบัใชร้ว่มกบัเงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ  
โดยขอ้ก ำหนดเพิ่มเตมิเหล่ำนีอ้ำจแทนที่หรือแกไ้ขขอ้ก ำหนดบำงส่วนของเงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ ตำมที่ไดร้ะบไุวใ้นเอกสำรแนบ 
(Appendix) ที่เก่ียวขอ้ง 
 
1.3 Additional applicable 3M terms and conditions of sale that are in effect at the time of Customer’s Order, including the 
applicable 3M price pages, policies, programs, and 3M electronic Customer portals (such as bCom and Enterprise Order 
Center (EOC)) (collectively, “Additional Terms”), will also apply to the Order. 

ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยเพิม่เตมิของ 3เอม็ ที่มีผลบงัคบัใชใ้นขณะที่ลกูคำ้ฯ ท ำค ำสั่งซือ้ฯ 
รวมถงึรำคำที่ระบไุวใ้นเอกสำรรำคำผลิตภณัฑ ์(3M Price Pages) นโยบำย โปรแกรม และพอรท์ลัอิเล็กทรอนิกสส์ ำหรบัลกูคำ้ของ 3เอ็ม 
(เช่น bCom ซึ่งเป็นแพลตฟอรม์ดิจิทลัของ 3เอ็ม ส ำหรบัใหล้กูคำ้บริกำรตนเอง และระบบ Enterprise Order Center  หรือ “EOC”) 
(รวมเรียกว่ำ “เงื่อนไขเพิม่เติมฯ”) จะมีผลบงัคบัใชก้บัค ำสั่งซือ้ฯ ดว้ย  
 
1.4 If any ancillary services are provided to Customer by 3M, then a statement of work signed by the parties for a specific 
project (“Statement of Work”) may accompany an Order. In such cases, the Statement of Work is fully incorporated into the 
Order by this reference.  

หำก 3เอ็ม ไดจ้ดัท ำบรกิำรเพิม่เตมิใด ๆ ใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ  
ถือว่ำเอกสำรที่ก ำหนดรำยละเอยีดของงำนที่ลงนำมโดยคู่สญัญำที่เก่ียวขอ้งกบังำนบรกิำรหรือโครงกำรเฉพำะนัน้ 
(“รำยละเอียดของงำนฯ”) ผนวกเป็นส่วนหนึ่งของค ำสั่งซือ้ฯ โดยไม่จ ำเป็นตอ้งระบรุำยละเอียดของงำนฯ ลงในค ำสั่งซือ้ฯ 
 
1.5 In case of a conflict of terms, the descending order of precedence is: (a) any specific written agreement (if any) between 
Customer and 3M for the sale or supply of 3M Products; (b) Exhibit A, Exhibit B, and Exhibit C attached hereto; (c) Appendix 
A and Appendix B attached hereto; (d) the Terms; (e) the Statement of Work (as applicable); and (f) the Additional Terms. 
Capitalized terms not defined in these Terms have the meaning ascribed to them in the given Appendix, Exhibit, Statement of 
Work, or the Additional Terms (as the case may be). 

ในกรณีที่ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขตำ่ง ๆ มีควำมขดัแยง้กนั ใหถื้อปฏิบตัิตำมล ำดบัควำมส ำคญัของเอกสำรดงัต่อไปนี ้ คือ (ก) 
สญัญำ/ขอ้ตกลงเฉพำะเจำะจงที่เป็นลำยลกัษณอ์กัษรระหว่ำงลกูคำ้ฯ และ 3เอ็ม ส ำหรบักำรจ ำหน่ำยหรือกำรจดัหำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
(ถำ้มี) (ข) ภำคผนวก (Exhibit) A ภำคผนวก (Exhibit) B และภำคผนวก (Exhibit)  C ที่แนบมำนี ้ (ค) เอกสำรแนบ (Appendix) A 
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และเอกสำรแนบ (Appendix) B ที่แนบมำนี ้(ง) เงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ (จ) รำยละเอยีดของงำนฯ (ถำ้ม)ี และ (ฉ) เงื่อนไขเพิ่มเติมฯ  ทัง้นี ้ 
ค  ำนิยำมหรือถอ้ยค ำใด ๆ ที่มีเครื่องหมำยไปยำลนอ้ย (ฯ) ต่อทำ้ย แตเ่งื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ 
ไม่ไดก้ ำหนดค ำจ ำกดัควำมของค ำนิยำมหรือถอ้ยค ำดงักลำ่วไว ้
ใหพ้ิจำรณำควำมหมำยของค ำนยิำมหรือถอ้ยค ำดงักล่ำวจำกค ำจ ำกดัควำมที่ระบไุวใ้นเอกสำรแนบ (Appendix) ภำคผนวก (Exhibit) 
รำยละเอียดของงำนฯ หรือเงื่อนไขเพิ่มเติมฯ ที่เก่ียวขอ้ง (แลว้แตก่รณี) 
 
1.6 The Terms, Exhibits, Appendices, Statement of Work, and/or the Additional Terms (as relevant) shall hereinafter 
collectively be referred to as the “Applicable Terms and Conditions”.  

เรำจะเรียกเงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ ภำคผนวกตำ่ง ๆ (Exhibits) เอกสำรแนบตำ่ง ๆ (Appendices) รำยละเอียดของงำนฯ 
และ/หรือเงื่อนไขเพิ่มเติมฯ (ตำมที่เก่ียวขอ้ง) รวมกนัวำ่ “ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ” 
 
2. ORDER ACCEPTANCE: 

   กำรยอมรับค ำสั่งซือ้ 

 
2.1 Customer’s Orders are limited to the 3M Products identified and the quantity requested in the Order. Orders are subject 
to acceptance by 3M in whole or in part at 3M’s absolute discretion, and 3M reserves the right to (a) apply a minimum order 
quantity and/or value for the 3M Products; and (b) limit 3M Product quantities.  

ค ำสั่งซือ้ฯ ของลกูคำ้ฯ  จะเก่ียวขอ้งเฉพำะผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ที่ไดร้ะบชุื่อและปรมิำณไวใ้นค ำสั่งซือ้ฯ นัน้เท่ำนัน้  โดย 3เอ็ม 
จะพิจำรณำยอมรบัค ำสั่งซือ้ฯ ทัง้หมดหรือบำงส่วน ตำมดลุยพินิจของตนเอง   และ 3เอ็ม สงวนสิทธิในกำร (ก) 
ก ำหนดปรมิำณและ/หรือมลูค่ำกำรสั่งซือ้ขัน้ต ่ำ และ (ข) จ ำกดัปรมิำณกำรสั่งซือ้ 
 
2.2 3M accepts an Order and forms a contract with the Customer by either (a) providing a written order confirmation with an 
estimated delivery date (“Order Confirmation”), provided that an order confirmation with an “In Review” statement, or an 
acknowledgment of receipt of purchase order, does not constitute acceptance of such Order by 3M; or (b) shipping or 
delivering the 3M Products to Customer. 

หำก 3เอ็ม ได ้(ก) ส่งกำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ ซึ่งไดร้ะบวุนัส่งมอบโดยประมำณใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ เป็นลำยลกัษณอ์กัษร (“เอกสำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ฯ”)  
หรือ (ข) จดัส่งผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ไปยงัลกูคำ้ฯ   หรือส่งมอบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ ถือวำ่ 3เอ็ม ไดย้อมรบัค ำสั่งซือ้ฯ 
และเขำ้ท ำสญัญำกบัลกูคำ้ฯ  อย่ำงไรก็ตำม  หำกกำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ตำม (ก) หรือเอกสำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ฯ ระบขุอ้ควำมวำ่ 
“อยู่ในระหว่ำงกำรตรวจสอบ” หรือ “In Review” หรือระบเุพียงวำ่ 3เอม็ ไดร้บัค ำสั่งซือ้ฯ ของลกูคำ้ฯ แลว้ จะไมถื่อ 3เอ็ม 
ไดย้อมรบัค ำสั่งซือ้ฯ ของลกูคำ้ฯ แต่อย่ำงใด 
 
2.3 3M will make good faith efforts to fill Customer’s Orders, but 3M shall not be liable for any losses or damages due to delay 
or inability or failure to deliver, and 3M may, in its sole discretion, prioritise order fulfilment when demand exceeds supply. 

3เอ็ม จะพยำยำมอยำ่งเต็มที่ในกำรด ำเนินกำรตำมค ำสั่งซือ้ฯ ของลกูคำ้ฯ แต่ 3เอ็ม จะไม่รบัผิดชอบต่อควำมสญูเสียหรือค่ำเสียหำยใด 
ๆ ที่เกิดขึน้จำกควำมล่ำชำ้หรือกำรไม่สำมำรถหรือควำมลม้เหลวในกำรส่งมอบผลิตภณัฑ ์3เอ็ม  และในกรณีที่ควำมตอ้งกำรผลิตภณัฑ ์
3เอ็ม มีเกินกว่ำปรมิำณที่จะส่งมอบใหแ้ก่ลกูคำ้ต่ำง ๆ ได ้ 3เอ็ม จะจดัล ำดบัควำมส ำคญัในกำรด ำเนินกำรตำมค ำสั่งซือ้ต่ำง ๆ 
ตำมดลุยพินิจของตนเอง  
 
2.4 All Orders are conditioned on acceptance by Customer of the Applicable Terms and Conditions without any modification. 
By accepting the Applicable Terms and Conditions, including via a 3M click-through, bCom or EOC portal (as applicable), 
Customer agrees that the Applicable Terms and Conditions shall apply to Orders placed with 3M thereafter. 3M rejects any 
terms and conditions offered by Customer, and no action or inaction by 3M (including, but not limited to, order 
acknowledgement, delivery of 3M Products, delivery of invoice, acceptance of payment, acceptance of click-through or 
other electronic terms of Customer) shall be considered 3M’s acceptance of any terms or conditions provided by Customer 
and Customer expressly waives any right to rely on such terms. Any reference by 3M to Customer’s quotation, bid, or proposal 
(“Customer Document”) is only for the purpose of describing the 3M Products and does not constitute acceptance of any 
term or condition contained in the Customer Document. Modifications to an Order are binding upon 3M only if they are 
accepted in writing by 3M. 

ค ำสั่งซือ้ฯ ทัง้หมดจะมีผลบงัคบัก็ต่อเมื่อลกูคำ้ฯ ไดย้อมรบัขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
ตำมสภำพที่เป็นอยู่โดยไมม่ีกำรแกไ้ขเปล่ียนแปลงใด ๆ  
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กำรยอมรบัอำจท ำโดยกำรคลิกผำ่นหรือคลิกปุ่ มเพื่อเขำ้ถึงบนพอรท์ลัอิเล็กทรอนิกส/์แพลตฟอรม์ดิจิทลัของ 3เอ็ม bCom หรือ EOC ของ  
3เอ็ม (ตำมที่เก่ียวขอ้ง)  ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ จะมีผลบงัคบัใชก้บัค ำสั่งซือ้ฯ ทัง้หมดของลกูคำ้ฯ     3เอม็ 
ไม่ยอมรบัขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขใด ๆ ที่เสนอโดยลกูคำ้ฯ โดยจะไมถื่อวำ่กำรด ำเนินกำรหรือไม่ด ำเนินกำรใด ๆ โดย 3เอ็ม 
(รวมถึงกำรรบัทรำบค ำสั่งซือ้ กำรส่งมอบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม กำรส่งใบแจง้หนี ้ กำรยอมรบักำรช ำระเงิน 
กำรยอมรบัดว้ยกำรคลิกผ่ำนหรือคลิกปุ่ มเพื่อเขำ้ถึงเงื่อนไขอิเล็กทรอนิกสอ์ื่น ๆ ของลกูคำ้ฯ เป็นตน้) 
เป็นกำรยอมรบัเงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยหรือเงื่อนไขใด ๆ ของลกูคำ้ฯ ฯ  และถือว่ำลกูคำ้ฯ ไดส้ละสิทธิในกำรน ำขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขใด ๆ 
ของตนมำบงัคบัใชก้บัค ำสั่งซือ้ฯ   กำรท่ี 3เอ็ม อำ้งอิงถึงใบเสนอรำคำ กำรประมลู หรือขอ้เสนอของลกูคำ้ฯ (“เอกสำรของลกูคำ้ฯ”) 
เป็นเพียงเพื่อวตัถปุระสงคใ์นกำรอธิบำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เทำ่นัน้  โดย 3เอม็ ไม่ไดย้อมรบัขอ้ก ำหนดหรือเงื่อนไขใด ๆ 
ที่ระบไุวใ้นเอกสำรของลกูคำ้ฯ  กำรแกไ้ขเปล่ียนแปลงค ำสั่งซือ้ฯ จะมีผลผกูพนั 3เอ็ม ก็ต่อเมื่อ 3เอ็ม 
ไดต้กลงยอมรบักำรแกไ้ขเปล่ียนแปลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรเทำ่นัน้ 
 
3. PRICES AND PAYMENT: 

   รำคำและกำรช ำระเงนิ 
 
3.1 Prices for the 3M Products are those listed, at the time of Order, in (a) the Order Confirmation; (b) in the applicable 3M 
price pages 3M provides to Customer; or (c) in the relevant 3M electronic Customer portal (such as bCom or EOC) (as the 
case may be).  

รำคำส ำหรบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม คอื รำคำที่มีผลบงัคบัในขณะที่ลกูคำ้ฯ ไดท้ ำค ำสั่งซือ้ฯ ซึ่งระบไุวใ้น (ก) เอกสำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ฯ (ข) 
เอกสำรรำคำผลิตภณัฑ ์ (3M Price Pages) ที่ 3เอ็ม ไดส่้งมอบใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ หรือ (ค) 
รำคำที่แสดงอยู่บนพอรท์ลัอิเล็กทรอนิกสส์ ำหรบัลกูคำ้ของ 3เอม็ เช่น bCom หรือ EOC (แลว้แต่กรณี) 
 
3.2 Unless expressly stated otherwise by 3M, prices are exclusive of all applicable taxes, delivery charges, insurance, duties, 
tariffs, and other associated costs, which will be paid for in full by Customer. Any expenses for which 3M agrees to reimburse 
Customer will be reimbursed at Customer’s actual cost with no mark-up.  
เวน้แต่ 3เอ็ม จะไดร้ะบไุวเ้ป็นอย่ำงอื่นอย่ำงชดัเจน รำคำจะไม่รวมภำษี ค่ำขนส่ง ค่ำประกนัภยั อำกรศลุกำกร ภำษีอื่น ๆ 
ที่เรียกเก็บจำกสินคำ้น ำเขำ้หรือส่งออก และคำ่ใชจ้ำ่ยอื่น ๆ ที่เก่ียวขอ้งทัง้หมด  โดยลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งช ำระรำคำและค่ำใชจ้่ำยเหล่ำนีเ้ต็มจ ำนวน  หำก 3เอ็ม ตกลงที่จะคืนเงินที่ลกูคำ้ฯ ไดช้ ำระไปส ำหรบัค่ำใชจ้ำ่ยใด ๆ ขำ้งตน้ 3เอ็ม 
จะคืนเงินใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ ตำมจ ำนวนค่ำใชจ้่ำยที่เกดิขึน้จรงิ โดยลกูคำ้ฯ ไม่สำมำรถคดิเงินเพิ่มหรือบวกคำ่ใชจ้ำ่ยใด ๆ ทัง้สิน้ 
 
3.3 3M reserves the right to change prices, including but not limited to increases based upon changes in raw material or 
component pricing, labor or overhead, surcharges, inflation rates, duties, tariffs, or fluctuations in foreign exchange rates and 
will use reasonable efforts to provide at least 30 days’ notice to Customer. Revised prices may be applied to orders pending 
as of the effective date of the price change (including orders shipped on or after the effective date of the price change, blanket 
orders, and orders specifying future dated shipments).  

3เอ็ม ขอสงวนสิทธิที่จะเปล่ียนแปลงรำคำ 
รวมถงึกำรขึน้รำคำเนื่องจำกกำรเปล่ียนแปลงรำคำของวตัถดุิบหรือส่วนประกอบของผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม คำ่แรง หรือตน้ทนุกำรผลิต 
ค่ำธรรมเนียม อตัรำเงินเฟ้อ อำกรศลุกำกร ภำษีอื่น ๆ ที่เรียกเก็บจำกสินคำ้น ำเขำ้หรือสินคำ้ส่งออก 
หรือควำมผนัผวนของอตัรำแลกเปล่ียนเงินตรำต่ำงประเทศ  โดย 3เอ็ม จะใชค้วำมพยำยำมอย่ำงสมเหตสุมผลในกำรแจง้ใหล้กูคำ้ฯ 
ทรำบล่วงหนำ้อย่ำงนอ้ย 30 วนั  รำคำที่เปล่ียนแปลงจะน ำไปใชบ้งัคบักบัค ำสั่งซือ้ฯ 
ที่รอด ำเนินกำรในวนัท่ีกำรเปล่ียนแปลงรำคำมีผลบงัคบั (รวมถึงค ำสั่งซือ้ฯ ที่ใหจ้ดัส่งผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
ในวนัท่ีกำรเปล่ียนแปลงรำคำมีผลบงัคบัหรือภำยหลงัจำกวนัท่ีกำรเปล่ียนแปลงรำคำมีผลบงัคบั ค ำสั่งซือ้ล่วงหนำ้ในปรมิำณมำก 
(Blanket Order) และค ำสั่งซือ้ที่ระบุวนัจดัส่งเป็นวนัท่ีในอนำคต) 
 
3.4 Unless the Order Confirmation states different payment terms, the standard terms of sale are on the basis of full settlement 
of account without any deduction or set off, with payment made prior to dispatch of 3M Products by 3M, and no payment 
shall be deemed to have been made until 3M has received the cleared funds.  

เวน้แตเ่อกสำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ฯ จะระบเุงื่อนไขกำรช ำระเงินท่ีแตกตำ่งออกไป เงื่อนไขกำรช ำระเงินมำตรฐำน คือ 
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กำรช ำระเงินเตม็จ ำนวนโดยไมม่กีำรหกัเงิน/คำ่ใชจ้่ำยหรือหกักลบลบหนีใ้ด ๆ โดยลกูคำ้ฯ จะตอ้งช ำระเงินคำ่ผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
เต็มจ ำนวนก่อนที่ 3เอ็ม จะด ำเนินกำรจดัส่งผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ออกไปยงัลกูคำ้ฯ  กำรช ำระเงินจะสมบรูณก์็ต่อเมื่อ 3เอม็ 
ไดร้บัเงินเรียบรอ้ยแลว้ 
 
3.5 Credit may be extended to Customers where, prior to the acceptance of the Order by 3M, the Customer has lodged an 
application for credit in writing on the form prescribed by 3M, and their creditworthiness has been approved by 3M in writing. 
3M is authorised to make all reasonable enquiries as to the creditworthiness and financial responsibility of a Customer who 
has applied for and/or has been given credit. Where credit is given, full settlement of account without any deduction or set 
off must be made within the Customer’s credit payment terms beginning from the date of tax invoice issued by 3M. Credit 
may be withdrawn or reduced if Customer exceeds its specified credit limit.  

เมื่อลกูคำ้ฯ ไดย้ื่นค ำขอสินเชื่อกำรคำ้กบั 3เอ็ม เป็นลำยลกัษณอ์กัษร โดยใชแ้บบฟอรม์ที่ 3เอ็ม ก ำหนด ถือว่ำลกูคำ้ฯ อนญุำตให ้3เอม็ 
ท ำกำรสอบถำมต่ำง ๆ เพื่อตรวจสอบควำมนำ่เชื่อถือทำงเครดติและควำมรบัผิดชอบทำงกำรเงินของลกูคำ้ฯ ไดอ้ย่ำงสมเหตสุมผล  หำก 
3เอ็ม ไดอ้นมุตัิสินเชื่อกำรคำ้ใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ เป็นลำยลกัษณอ์กัษรก่อนที่ 3เอ็ม จะยอมรบัค ำสั่งซือ้จำกลกูคำ้ฯ  3เอ็ม 
อำจขยำยระยะเวลำกำรช ำระเงินใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ ตำมที่ลกูคำ้ฯ ไดร้บัอนมุตัิสินเชื่อกำรคำ้จำก 3เอม็  โดยลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งช ำระเงินค่ำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เต็มจ ำนวนภำยในระยะเวลำช ำระเงินที่ไดร้บัอนมุตัจิำก 3เอ็ม นบัจำกวนัท่ีระบไุวใ้นใบก ำกบัภำษี 
โดยไม่มีกำรหกัเงิน/ค่ำใชจ้่ำยหรือหกักลบลบหนีใ้ด ๆ  ทัง้นี ้  หำกมลูคำ่ธุรกรรมต่ำง ๆ ของลกูคำ้ฯ เกินวงเงินสินเชื่อกำรคำ้ที่ 3เอ็ม 
ไดอ้นมุตัิใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ หรือลกูคำ้ฯ ไม่ไดช้ ำระเงินค่ำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เต็มจ ำนวนภำยในระยะเวลำช ำระเงินที่ไดร้บัอนมุตั ิ 3เอ็ม 
อำจยกเลิกหรือปรบัลดวงเงินสินเชื่อกำรคำ้หรือระยะเวลำช ำระเงินของลกูคำ้ฯ  
 
3.6 Customer acknowledges that if any benefits are offered by 3M to Customer (such as rebates, marketing development 
funds, or other commercial incentives), Customer must abide by the Applicable Terms and Conditions and all other terms and 
conditions of the incentive plan to receive such benefits (as applicable).  

ลกูคำ้ฯ รบัทรำบวำ่หำก 3เอ็ม เสนอสิทธิประโยชนใ์ด ๆ ใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ (เช่น เงินคืน (Rebate) กองทนุพฒันำกำรตลำด (Marketing 
Development Fund) หรือผลประโยชนส์ ำหรบักิจกรรมเชิงพำณิชยอ์ื่น ๆ (Commercial Incentive)) ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งปฏิบตัติำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
รวมทัง้ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขของโปรแกรมที่เก่ียวขอ้งกบัสิทธิประโยชนด์งักล่ำวดว้ย (แลว้แต่กรณี)  
 
3.7 Customer will promptly pay all 3M invoices in accordance with their terms. Failure to pay an account in full on the due 
date entitles 3M to suspend or delay delivery, refuse further orders, cancel any existing Orders, withhold payments or other 
benefits (including by way of setoff against rebates, marketing development funds, and other commercial incentives offered 
by 3M), and/or assess late fees and interest on past due amounts until the account balance is current, without further notice. 

ลกูคำ้ฯ จะตอ้งช ำระเงินตำมใบแจง้หนีข้อง 3เอม็ ภำยใตเ้งื่อนไขกำรช ำระเงินท่ีเก่ียวขอ้ง หำกลกูคำ้ฯ 
ไม่ไดช้ ำระเงินเต็มจ ำนวนภำยในวนัครบก ำหนดช ำระเงิน 3เอ็ม มีสิทธิที่จะระงบัหรือชะลอกำรส่งมอบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ 
ไม่รบัค ำสั่งซือ้ใหมจ่ำกลกูคำ้ฯ  ยกเลิกค ำสั่งซือ้ฯ ที่มีอยู่ ระงบักำรช ำระเงินหรือสิทธิประโยชนอ์ื่น ๆ 
(รวมถึงโดยกำรหกักลบลบหนีก้บัเงินคืน กองทนุพฒันำกำรตลำด (Marketing Development Fund)  
และผลประโยชนส์ ำหรบักิจกรรมเชิงพำณิชยอ์ื่น ๆ (Commercial Incentive) ) 
และ/หรือเรียกเก็บค่ำธรรมเนียมส ำหรบักำรช ำระเงินล่ำชำ้และดอกเบีย้ในจ ำนวนเงินที่คำ้งช ำระจนกว่ำลกูคำ้ฯ 
จะช ำระเงินท่ีคำ้งช ำระครบถว้น  โดยไม่ตอ้งแจง้ใหล้กูคำ้ฯ ทรำบเพิ่มเติม  
 
3.8 Interest is chargeable on overdue balances in accordance with 3M policy and the rate of interest may be varied from time 
to time. Customers may also be required by 3M to provide security, surety, and/or guarantee, and 3M is entitled to recover 
any and all legal and other costs and expenses arising from the collection of any overdue monies.  

3เอ็ม มีสิทธิเรยีกเก็บดอกเบีย้จำกจ ำนวนเงินท่ีลกูคำ้ฯ คำ้งช ำระตำมนโยบำยของ 3เอ็ม 
โดยอำจเปล่ียนแปลงอตัรำดอกเบีย้เป็นครัง้ครำว  3เอ็ม มีสิทธิเรียกใหล้กูคำ้ฯ จดัหำหลกัประกนั ผูค้  ำ้ประกนั และ/หรือกำรค ำ้ประกนั 
และก ำหนดใหล้กูคำ้ฯ ช ำระคำ่ใชจ้่ำยทำงกฎหมำยและคำ่ใชจ้ำ่ยอื่น ๆ ที่เกิดขึน้จำกกำรด ำเนินกำรติดตำมหนีเ้พื่อเรียกเก็บเงินท่ีลกูคำ้ฯ 
คำ้งช ำระ      
 
3.9 If 3M initiates dispute resolution proceedings to collect amounts owed to 3M, then Customer shall be liable to pay all of 
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3M’s legal and other costs associated with such proceedings. 

หำก 3เอ็ม ตอ้งด ำเนินกระบวนกำรระงบัขอ้พิพำทเพื่อเรียกเก็บเงินท่ีลกูคำ้ฯ คำ้งช ำระกบั 3เอ็ม ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งรบัผิดชอบคำ่ใชจ้ำ่ยทำงกฎหมำยและคำ่ใชจ้ำ่ยอื่น ๆ ของ 3เอ็ม ที่เก่ียวขอ้งกบักระบวนกำรดงักล่ำว 
 
3.10 Payments to 3M may not be adjusted, deducted, or set off, including for any alleged errors, defects, non-compliance 
with an Order, or to recoup from any payment or other obligation owed to Customer or Customer’s affiliates in whole or in 
part by 3M, unless with 3M’s prior written agreement or mandated under applicable law.  

ลกูคำ้ฯ ตอ้งช ำระเงินค่ำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เต็มจ ำนวน โดยไม่สำมำรถปรบัแกไ้ขจ ำนวนเงิน หกัเงนิ/ค่ำใชจ้่ำย หรือหกักลบลบหนีใ้ด ๆ 
รวมถงึกรณีที่มีขอ้ผิดพลำดหรือขอ้บกพรอ่งเก่ียวกบัค ำสั่งซือ้ฯ  กำรไม่ปฏิบตัิตำมค ำสั่งซือ้ฯ หรือกำรเรียกคืนเงินหรือภำระผกูพนัอื่น ๆ ที่ 
3เอ็ม คำ้งช ำระแก่ลกูคำ้ฯ หรือบรษิัทในเครือของลกูคำ้ฯ หรือ 3เอ็ม เป็นหนีล้กูคำ้ฯ หรือบรษิัทในเครือของลกูคำ้ฯ  
ไม่ว่ำทัง้หมดหรือบำงส่วน เวน้แต่จะไดร้บักำรตกลงยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอ็ม ก่อน หรือมีกฎหมำยก ำหนดใหล้กูคำ้ฯ 
ตอ้งด ำเนินกำรเช่นนัน้ 
 

4. ORDER CHANGE OR CANCELLATION: 

   กำรเปลี่ยนแปลงหรือยกเลกิค ำสั่งซือ้ 

 
4.1 Unless otherwise specifically stated in writing by 3M, an Order may not be cancelled without 3M’s written consent. In the 
event that 3M approves of any such cancellation, Customer shall pay 3M for at least any costs and expenses incurred by 3M 
that cannot reasonably be recovered through sale of the 3M Products to another person or entity, including without limitation, 
any work-in-process, or non-returnable inventory.  

เวน้แต่ 3เอม็ จะระบไุวเ้ป็นลำยลกัษณอ์กัษรอย่ำงชดัเจน ลกูคำ้ฯ ไมส่ำมำรถยกเลิกค ำสั่งซือ้ฯ 
โดยไม่ไดร้บัควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอ็ม ก่อน   ในกรณีที่ 3เอ็ม อนมุตัิใหล้กูคำ้ฯ สำมำรถยกเลิกค ำสั่งซือ้ฯ ได ้ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งช ำระค่ำใชจ้่ำยที่เก่ียวขอ้งกบักำรยกเลิกค ำสั่งซือ้ฯ นัน้ และค่ำใชจ้่ำยใด ๆ ที่เกิดขึน้แก่ 3เอ็ม ซึง่ 3เอ็ม 
ไม่สำมำรถไดค้ืนอยำ่งสมเหตสุมผลดว้ยกำรจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ใหแ้ก่บคุคลหรือองคก์รอื่น 
รวมถงึค่ำใชจ้่ำยที่เก่ียวขอ้งและคำ่ใชจ้่ำยใด ๆ ที่เกิดขึน้จำกงำนท่ีอยู่ระหวำ่งด ำเนินกำร (เช่น ผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ 
ที่ก ำลงัอยูใ่นกระบวนกำรผลิต เป็นตน้) หรือสินคำ้คงคลงัที่ไม่สำมำรถส่งคืนหรือไม่สำมำรถน ำไปจ ำหน่ำยต่อได ้
 
4.2 Without the prior written approval of 3M, Customer may not make any modifications to any Order, including without 
limitation, the type or volume of 3M Products covered by the Order, delivery date, or the location to which any of the 3M 
Products covered by the Order are to be shipped.  

เวน้แตจ่ะไดร้บักำรอนมุตัเิป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอ็ม ก่อน ลกูคำ้ฯ ไม่สำมำรถท ำกำรแกไ้ขเปล่ียนแปลงค ำสั่งซือ้ฯ ใด ๆ 
รวมทัง้ไม่สำมำรถแกไ้ขเปล่ียนแปลงประเภทหรือปรมิำณของผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ฯ  รวมถึงวนัท่ีส่งมอบ 
หรือสถำนท่ีจดัส่งดว้ย 
 
4.3 3M may, by electronic or written notice, cancel an Order at any time without any liability whatsoever to Customer, 
including in the event of lack of inventory, discontinuation of the production of the 3M Product, or breach by Customer of 
any Applicable Terms and Conditions. Where 3M Product availability is limited for any reason, 3M may fill orders or otherwise 
allocate 3M Products in any manner it deems appropriate. 

3เอ็ม สำมำรถยกเลิกค ำสั่งซือ้ฯ ได ้ รวมถึงกรณีที่สินคำ้คงคลงัมีจ ำนวนไม่เพยีงพอ กำรยกเลิกกำรผลิต หรือลกูคำ้ฯ 
ละเมิดขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ดว้ยกำรแจง้แก่ลกูคำ้ฯ ทำงอิเลก็ทรอนิกสห์รือเป็นลำยลกัษณอ์กัษร โดยไม่ตอ้งรบัผิดชอบใด 
ๆ ต่อลกูคำ้ฯ  นอกจำกนี ้ หำกผลิตภณัฑ ์3เอ็ม มีจ ำนวนไม่เพียงพอต่อค ำสั่งซือ้ของลกูคำ้ต่ำง ๆ ไม่ว่ำจะดว้ยเหตผุลใด ๆ ก็ตำม 3เอ็ม 
อำจด ำเนินกำรตำมค ำสั่งซือ้หรือจดัสรรผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ในลกัษณะที่เห็นวำ่เหมำะสมดว้ยดลุยพนิิจของตนเอง  
 
4.4 Without prejudice to the generality of the foregoing, on December 20, 2022, 3M announced its decision to discontinue 
manufacturing of all per- and polyfluoroalkyl substances (“PFAS”) products, including fluoropolymers, fluorinated fluids, and 
PFAS-based additive products, by the end of 2025. 3M cannot guarantee availability of these products. 

เมื่อวนัท่ี 20 ธันวำคม พ.ศ. 2565 (ค.ศ. 2022) 3เอ็ม ไดป้ระกำศที่จะยตุกิำรผลิตผลิตภณัฑท์ี่มีสำร per- และ polyfluoroalkyl (“PFAS”) 
ทัง้หมด รวมถงึฟลอูอโรโพลิเมอร ์ (Fluoropolymers) ของเหลวที่มีฟลอูอรีน (Fluorinated Fluids) 
และผลิตภณัฑท์ี่มีสำรเติมแต่งที่ท  ำจำกสำร PFAS ภำยในสิน้ปีพ.ศ. 2568  (ค.ศ. 2025)  3เอม็ 
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จึงไม่สำมำรถรบัประกนัควำมเพยีงพอของผลิตภณัฑเ์หล่ำนีใ้นกำรตอบสนองต่อควำมตอ้งกำรของลกูคำ้ตำ่ง ๆ ได ้
 
5. DELIVERY: 

   กำรส่งมอบ 
 
5.1 Delivery of the 3M Products shall be as stated by 3M in the Order Confirmation or as agreed by 3M with Customer in 
writing. If 3M pays freight on the Order, 3M may designate the means of transportation and routing. If Customer requires 
different means of delivery, Customer will pay any resulting costs. Customer will additionally pay any excess costs due to 
errors in the shipping instructions provided to 3M. Delivery to multiple locations for a single Order, or to locations other than 
the headquarters, branches, sales offices, business offices, or warehouses of Customer, is generally not accepted. Drop 
shipment orders to companies or entities that are not wholly owned by Customers are available at 3M’s discretion and will 
incur a minimum handling fee specified in the 3M price list in effect at that time. 

3เอ็ม จะส่งมอบผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ตำมที่ระบไุวใ้นเอกสำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ฯ หรือตำมที่ 3เอม็ และลกูคำ้ฯ ไดต้กลงกนัเป็นลำยลกัษณอ์กัษร 
หำก 3เอม็ เป็นผูช้  ำระค่ำขนส่งของผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ที่ระบไุวใ้นค ำสั่งซือ้ฯ  3เอ็ม มีสิทธิที่จะก ำหนดวิธีกำรขนส่งและเสน้ทำงได ้ 
หำกลกูคำ้ฯ ตอ้งกำรให ้ 3เอ็ม ด ำเนินกำรจดัส่งดว้ยวิธีกำรท่ีแตกตำ่งออกไป ลกูคำ้ฯ จะตอ้งช ำระคำ่ใชจ้ำ่ยที่เกิดขึน้  หำก 3เอ็ม 
มีค่ำใชจ้่ำยเพิ่มเติมใด ๆ ที่เกิดจำกขอ้ผิดพลำดของค ำสั่งหรือค ำแนะน ำในกำรจดัสง่ที่ลกูคำ้ฯ ไดแ้จง้แก่ 3เอม็ ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งช ำระค่ำใชจ้่ำยสว่นเกินดงักล่ำว  โดยทั่วไป 3เอม็ จะปฏิเสธค ำขอที่ใหส่้งมอบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ฯ 
เดียวกนัไปยงัหลำยสถำนท่ี หรือไปยงัสถำนท่ีอื่น ซึ่งไมใ่ช่ส ำนกังำนใหญ่ สำขำ ส ำนกังำนขำย ส ำนกังำนธุรกิจ 
หรือคลงัสินคำ้ของลกูคำ้ฯ  หำกลกูคำ้ฯ ท ำค ำสั่งซือ้ฯ โดยระบใุหจ้ดัส่งผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ตรงไปยงับรษิัทหรือองคก์รที่ลกูคำ้ฯ 
ไม่ไดเ้ป็นเจำ้ของแต่เพยีงผูเ้ดียว  3เอ็ม จะใชด้ลุยพินจิในกำรพจิำรณำวำ่จะด ำเนินกำรดงักล่ำวหรือไม่  หำก 3เอ็ม 
ตกลงที่จะด ำเนินกำรดงักล่ำว ลกูคำ้ฯ จะตอ้งช ำระคำ่ธรรมเนียมกำรจดักำรขัน้ต ่ำตำมที่ระบไุวใ้นรำยกำรรำคำของ 3เอม็ 
ที่มีผลบงัคบัใชใ้นขณะนัน้   
 
5.2 Same-day shipments are available only in Japan, Australia and New Zealand in respect of Orders received before the 
relevant cut-off times (being 12pm (JST) for same-day pick-up or 2pm (JST) for same-day shipment in Japan, or 11am 
(AEST/AEDT) for same-day pick-up or 1pm (AEST/AEDT) for same-day shipment in Australia, or 1pm (NZST/NZDT) for same-
day shipment in New Zealand) for 3M Products that are in stock, subject further to there being no deficiencies in the Order 
content and no special requests regarding delivery or handling.  

3เอ็ม ใหบ้รกิำรจดัส่งในวนัเดยีวกนัเฉพำะในประเทศญ่ีปุ่ น ประเทศออสเตรเลีย และประเทศนิวซีแลนด ์ ส ำหรบัค ำสั่งซือ้ฯ 
ที่ไดร้บัก่อนเวลำตดัรอบที่เก่ียวขอ้งเท่ำนัน้ (กรณีของประเทศญ่ีปุ่ น เวลำตดัรอบส ำหรบักำรรบัสินคำ้ดว้ยตนเองในวนัเดียวกนั คือ 12.00 
น. เวลำทอ้งถิ่น (JST) หรือเวลำตดัรอบส ำหรบักำรจดัสง่ในวนัเดียวกนั คือ 14.00 น. (JST) หรือกรณีของประเทศออสเตรเลีย 
เวลำตดัรอบส ำหรบักำรรบัสินคำ้ดว้ยตนเองในวนัเดยีวกนั คือ 11.00 น. เวลำทอ้งถิ่น (AEST/AEDT) 
หรือเวลำตดัรอบส ำหรบักำรจดัสง่ในวนัเดยีวกนั คือ 13.00 น. (AEST/AEDT) หรือกรณีของประเทศนิวซีแลนด ์
เวลำตดัรอบส ำหรบักำรจดัสง่ในวนัเดยีวกนั คือ 13.00 น. เวลำทอ้งถิ่น (NZST/NZDT))  ทัง้นี ้ กำรบรกิำรขำ้งตน้จดัใหส้ ำหรบัผลิตภณัฑ ์
3เอ็ม ซึ่งมีพรอ้มจ ำหน่ำยใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ จำกสินคำ้คงคลงัของ 3เอม็ โดยค ำสั่งซือ้ฯ ที่เก่ียวขอ้งจะตอ้งไม่มีขอ้บกพรอ่ง (เช่น ขอ้ผิดพลำด 
ขอ้มลูไม่ถกูตอ้ง หรือขอ้มลูไม่ครบถว้น เป็นตน้) และลกูคำ้ฯ 
ไม่ไดม้ีค  ำขอพเิศษเก่ียวกบักำรจดัส่งหรือกำรจดักำรที่แตกต่ำงจำกมำตรฐำนกำรด ำเนินงำนของ 3เอ็ม  
 
5.3 Any and all applicable custom duties, tariffs, taxes or levies shall be the responsibility of Customer or 3M (as the case may 
be) in accordance with the specified delivery terms, and if Customer wishes to benefit from any available exemptions from 
customs duty, tariffs, taxes or levies, Customer shall on a timely basis provide 3M with all required information and 
documentation to qualify for such exemptions under applicable law.   

ลกูคำ้ฯ หรือ 3เอม็ (แลว้แต่กรณี) จะเป็นผูร้บัผิดชอบคำ่อำกรศลุกำกร  ภำษีอื่น ๆ  ที่เรียกเก็บจำกสินคำ้น ำเขำ้หรือสินคำ้ส่งออก ภำษี หรือ 
ค่ำธรรมเนียมหรือคำ่บรกิำรใด ๆ ตำมที่ระบไุวใ้นเงื่อนไขกำรจดัส่ง   หำกลกูคำ้ฯ ประสงคจ์ะไดร้บัยกเวน้อำกรศลุกำกร ภำษีอืน่ ๆ 
ที่เรียกเก็บจำกสินคำ้น ำเขำ้หรือสินคำ้ส่งออก ภำษี หรือค่ำธรรมเนียมหรือคำ่บรกิำรใด ๆ ขำ้งตน้  ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งจดัส่งขอ้มลูและเอกสำรท่ีจ ำเป็นทัง้หมดใหแ้ก ่ 3เอ็ม ภำยในระยะเวลำเวลำที่เพยีงพอส ำหรบักำรด ำเนินกำรใหล้กูคำ้ฯ 
มีคณุสมบตัติำมเงื่อนไขที่กฎหมำยที่เก่ียวขอ้งไดก้ ำหนดส ำหรบักำรยกเวน้ดงักล่ำว  
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5.4 If Customer does not accept delivery of 3M Products that have been delivered to the specified destination, or 3M is 
unable to deliver the products on time because Customer has not provided appropriate instructions, documents, or 
authorisations, then: (a) the 3M Products will be deemed to have been delivered to Customer; and (b) Customer shall be liable 
for all related costs and expenses (including storage, labor, transportation, insurance, fees, taxes, duties and tariffs). 

หำกลกูคำ้ฯ ไม่ยอมรบักำรส่งมอบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ที่ไดถ้กูส่งมอบไปยงัปลำยทำงที่ระบ ุ หรือ 3เอ็ม 
ไม่สำมำรถส่งมอบผลิตภณัฑไ์ดต้รงเวลำ เนื่องจำกลกูคำ้ฯ ไม่ไดใ้หค้  ำสั่งหรือค ำแนะน ำ เอกสำร หรือกำรอนญุำตที่เหมำะสม (เช่น 
ขอ้มลูหรือเอกสำรไม่ครบถว้นหรือไม่ถกูตอ้ง เป็นตน้) แก่ 3เอ็ม จะถือวำ่ (ก) ผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ไดถ้กูส่งมอบใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ แลว้ และ (ข) 
ลกูคำ้ฯ จะตอ้งรบัผิดชอบต่อค่ำใชจ้ำ่ยที่เกิดขึน้และค่ำใชจ้่ำยที่เก่ียวขอ้งทัง้หมด (รวมถงึคำ่จดัเก็บ คำ่จำ้งแรงงำน คำ่ขนส่ง 
ค่ำประกนัภยั ค่ำภำษี คำ่อำกรศลุกำกร คำ่ภำษีอื่น ๆ ที่เรียกเก็บจำกสินคำ้น ำเขำ้หรือสินคำ้ส่งออก และค่ำธรรมเนียมหรือค่ำบรกิำรใด 
ๆ) 
 
5.5 Unless otherwise stated in the Order Confirmation or as agreed with Customer in writing, all risks and title in relation to 
the 3M Products shall pass to Customer upon delivery to the carrier (a) at the specified port of shipment (for international 
sales); or (b) at 3M’s warehouses (for domestic sales).  

เวน้แตจ่ะระบไุวใ้นเอกสำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ฯ หรือตำมที ่ 3เอ็ม ไดต้กลงกบัลกูคำ้ฯ เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 
ควำมเส่ียงและกรรมสิทธ์ิทัง้หมดท่ีเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์3เอ็ม จะโอนไปยงัลกูคำ้ฯ เมื่อผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ไดถ้กูส่งมอบใหแ้ก่ผูข้นส่ง ณ 
(ก) ทำ่เรือขนส่งที่ระบ ุ(ส ำหรบักำรจ ำหน่ำยระหว่ำงประเทศ) หรือ (ข) คลงัสินคำ้ของ 3เอม็ (ส ำหรบักำรจ ำหน่ำยภำยในประเทศ) 
 
5.6 Customer accepts the risk associated with the lead times of any components, raw materials, or 3M Products. While 3M 
will use reasonable efforts to deliver within the time specified in the Order Confirmation issued by 3M or as agreed by 3M 
with Customer in writing, 3M shall not be liable to Customer for any losses in respect of late delivery, failure by 3M to deliver 
the 3M Products ordered, part shipments, or any non-performance, or any consequences arising therefrom.  

ลกูคำ้ฯ ยอมรบัควำมเส่ียงที่เก่ียวขอ้งกบัระยะเวลำกำรน ำเขำ้ส่วนประกอบหรือวตัถดุิบที่ใชใ้นกำรผลิตหรือประกอบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม  
หรือผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม  แมว้่ำ 3เอม็ จะใชค้วำมพยำยำมอย่ำงสมเหตสุมผลในกำรส่งมอบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
ภำยในระยะเวลำที่ระบไุวใ้นเอกสำรยืนยนัค ำสั่งซือ้ฯ  หรือตำมที่ 3เอม็ ไดต้กลงกบัลกูคำ้ฯ เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 3เอ็ม 
จะไม่รบัผิดชอบต่อควำมสญูเสียใด ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบักำรส่งมอบล่ำชำ้ กำรไม่สำมำรถส่งมอบ กำรจดัส่งบำงส่วน 
หรือกำรไม่ปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขใด ๆ หรือผลกระทบที่เกิดขึน้จำกกำรจดัส่งล่ำชำ้ กำรไม่สำมำรถจดัส่ง กำรจดัสง่บำงส่วน 
หรือกำรไม่ปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดเหล่ำนัน้ 
 
5.7 3M shall not be liable to Customer for any claim for loss or damages of any kind for failure by 3M to deliver, if such failure 
is due in significant part to causes beyond 3M’s control or actions taken by 3M to address stewardship or regulatory concerns 
(each, an “Event of Force Majeure”) and 3M shall, in such circumstances, have the right to either suspend deliveries, or to 
cancel the Order without liability. An Event of Force Majeure includes, but is not limited to: (a) acts of God; (b) strikes, lock 
outs, other labour and industrial disputes and disturbances; (c) civil disturbances, government requirements and regulations, 
directives, consent orders, court orders, accidents, acts of war or conditions arising out of or attributable to war or conflicts 
(whether declared or undeclared), inability to gain necessary regulatory or manufacturing approvals, permits, licences for the 
manufacture, disposal, sale, use, or other necessary operational requirement; (d) terrorism, political unrest, rebellion, 
revolution, insurrection, riot, invasion, fire, storm, flood, explosion, earthquake, elements of nature, pandemics, epidemics, 
national or regional emergency; or (e) shortage of, or inability or difficulty in procuring, necessary equipment, raw materials, 
power, or labour, or restrictions thereon or limitations upon the use thereof, and delays in transportation. 
หำก 3เอ็ม ไม่สำมำรถส่งมอบผลิตภณัฑ ์3เอ็ม เนื่องจำกเหตกุำรณท์ี่อยู่นอกเหนือกำรควบคมุของ 3เอ็ม หรือ  3เอ็ม ตอ้งด ำเนินกำรใด ๆ 
เพื่อรบัผิดชอบเก่ียวกบักำรดแูลรกัษำส่ิงแวดลอ้มและควำมปลอดภยัหรือเพื่อปฏิบตัิตำมกฎหมำยและระเบียบขอ้บงัคบัใด ๆ 
(จะเรียกเหตกุำรณแ์ต่ละเหตกุำรณว์่ำ “เหตสุดุวิสยั”) 3เอ็ม มีสิทธิที่จะระงบักำรส่งมอบหรือยกเลิกค ำสั่งซือ้ฯ ได ้ โดยไม่ตอ้งรบัผิดใด ๆ 
ต่อควำมสญูเสียหรือค่ำเสียหำยใด ๆ ในสถำนกำรณเ์หล่ำนี ้ เหตสุดุวิสยัรวมถงึ (ก) 
เหตกุำรณธ์รรมชำติที่อยู่นอกเหนือกำรควบคมุของมนษุยแ์ละไม่สำมำรถป้องกนัหรือคำดกำรณไ์ด ้ (ข) กำรนดัหยดุงำน กำรปิดงำน 
(กำรท่ีนำยจำ้งปฏิเสธไม่ยอมใหล้กูจำ้งเขำ้ท ำงำนชั่วครำวหรือลกูจำ้งไมใ่หน้ำยจำ้งเขำ้สถำนประกอบกำรชั่วครำว 
อนัเนื่องมำจำกขอ้พิพำทแรงงำน)  ขอ้พิพำทแรงงำนและขอ้ขดัแยง้ทำงอตุสำหกรรมอื่น ๆ (ค) กำรก่อควำมไม่สงบ ขอ้ก ำหนด กฎหมำย 
ระเบียบ ค ำสั่ง ค ำสั่งที่ออกดว้ยควำมยินยอมของคูก่รณี ค ำสั่งศำล อบุตัิเหต ุ กำรกระท ำที่เก่ียวขอ้งกบัสงครำม 
หรือสถำนกำรณท์ี่เกิดขึน้หรือเป็นผลมำจำกสงครำมหรือควำมขดัแยง้ (ไม่วำ่จะไดม้ีกำรประกำศอย่ำงเป็นทำงกำรหรือไม่กต็ำม) 
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กำรไม่สำมำรถไดร้บัอนญุำตทำงกฎหมำยที่จ ำเป็นต่อกำรด ำเนินธรุกิจหรือกำรผลิต ใบอนญุำตส ำหรบักำรผลิต กำรก ำจดั กำรจ ำหน่ำย 
กำรใชง้ำน หรือขอ้ก ำหนดที่จ ำเป็นอื่น ๆ  ที่เก่ียวขอ้งกบักำรด ำเนินงำน (ง) กำรก่อกำรรำ้ย ควำมไมส่งบทำงกำรเมือง กำรกบฏ กำรปฏิวตัิ 
กำรก่อจลำจล กำรจลำจล กำรรุกรำน ไฟไหม ้ พำย ุ น ำ้ทว่ม ระเบิด แผ่นดินไหว ปรำกฏกำรณธ์รรมชำต ิ โรคระบำดใหญ่ โรคระบำด 
ภำวะฉกุเฉินระดบัชำติหรือภมูิภำค หรือ (จ) กำรขำดแคลน หรือกำรไม่สำมำรถหรือมคีวำมยำกล ำบำกในกำรจดัหำอปุกรณ ์ วตัถดุิบ 
พลงังำน หรือแรงงำนที่จ ำเป็น หรือขอ้จ ำกดัในกำรจดัหำทรพัยำกรที่จ  ำเป็นขำ้งตน้ หรือขอ้จ ำกดัในกำรใชง้ำน 
และควำมล่ำชำ้ในกำรขนส่ง  
 
5.8 Returns are subject to 3M’s applicable return policy, which is accessible at here and require advance 3M authorization.  

กำรคืนผลิตภณัฑ ์3เอ็ม จะตอ้งเป็นไปตำมนโยบำยกำรคืนสินคำ้ที่เก่ียวขอ้งของ 3เอ็ม ซึง่ลกูคำ้ฯ สำมำรถเขำ้ดนูโยบำยดงักล่ำวได ้ที่นี่  
ทัง้นี ้ ลกูคำ้ฯ จะตอ้งไดร้บัอนมุตัจิำก 3เอ็ม ก่อน จึงจะสำมำรถคนืผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ได ้
 
 
6. PRODUCT SALE 

   กำรจ ำหน่ำยผลติภัณฑ ์
 
6.1 Customer may not do any of the following without 3M’s prior written authorization: (a) sell 3M Products outside of the 
jurisdiction where the 3M Products were delivered to Customer (“Territory”) or to any entity that is reasonably expected to 
export the 3M Products outside the Territory, provided that if authorised by 3M, Customer must comply with the provisions 
in Exhibit B; (b) sell 3M Products in quantities less than the minimum saleable unit size offered by 3M, provided that if 
authorised by 3M, Customer bears sole responsibility for meeting all applicable requirements (including packaging and 
labeling requirements) and for any resulting claims, losses, and damages; (c) repackage or modify the 3M Products (except 
to the extent such package alteration is necessary for lawful sale in the Territory, and then only after giving 3M prior written 
notice, provided that Customer bears sole responsibility for meeting all applicable requirements (including packaging and 
labeling requirements) and for any resulting claims, losses, and damages, and provided further that such alteration may be 
prohibited for regulated products, including without limitation, personal protective equipment); or (d) directly or indirectly list 
or sell the 3M Products via any online marketplace, provided that such authorisation shall not be unreasonably withheld.  

ลกูคำ้ฯ จะตอ้งไม่ด ำเนินกำรใด ๆ ดงัต่อไปนีโ้ดยไม่ไดร้บัอนญุำตเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอม็ ก่อน (ก) จ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
นอกพืน้ท่ีซึ่ง  3เอ็ม ไดส่้งมอบผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ (“พืน้ท่ีไดร้บัอนญุำตฯ”) หรือจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ใหแ้ก่องคก์รใด ๆ 
ที่คำดหมำยไดว้่ำจะส่งผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ออกนอกพืน้ท่ีไดร้บัอนญุำตฯ  หำก 3เอม็ ไดอ้นญุำตใหล้กูคำ้ฯ  ด ำเนินกำรดงักลำ่วได ้ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งปฏิบตัติำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่ระบไุวใ้นภำคผนวก (Exhibit) B  (ข) จ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
ในปรมิำณที่ต  ่ำกว่ำจ ำนวนหน่วยจ ำหน่ำยขัน้ต ่ำที่ 3เอ็ม ก ำหนด  หำก 3เอ็ม อนญุำตใหล้กูคำ้ฯ ด ำเนินกำรดงักล่ำวได ้ ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งรบัผิดชอบในกำรปฏิบตัิตำมกฎหมำยและกฎระเบียบที่เก่ียวขอ้งทัง้หมด 
(รวมถึงกฎหมำยและกฎระเบียบดำ้นบรรจภุณัฑแ์ละฉลำกสินคำ้) และรบัผิดชอบต่อขอ้เรยีกรอ้ง ควำมสญูเสีย และคำ่เสียหำยใด ๆ 
ที่เกิดขึน้จำกกำรด ำเนินกำรดงักล่ำวแตเ่พียงผูเ้ดียว  (ค) น ำผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ไปบรรจหุีบห่อหรือบรรจุภณัฑใ์หม่ หรือดดัแปลงผลิตภณัฑ ์
3เอ็ม (ยกเวน้ในกรณีที่กำรเปล่ียนแปลงบรรจภุณัฑเ์ป็นส่ิงที่ตอ้งด ำเนินกำรตำมกฎหมำย เพื่อใหล้กูคำ้ฯ สำมำรถน ำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
ไปจ ำหน่ำยต่อในพืน้ท่ีไดร้บัอนญุำตฯ ไดอ้ย่ำงถกูกฎหมำย ซึ่งลกูคำ้ฯ ไดแ้จง้ให ้ 3เอ็ม ทรำบล่วงหนำ้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรแลว้  
โดยลกูคำ้ฯ ตกลงจะรบัผิดชอบในกำรปฏิบตัติำมกฎหมำยและกฎระเบียบที่เก่ียวขอ้งทัง้หมด 
(รวมถึงกฎหมำยและกฎระเบียบดำ้นบรรจภุณัฑแ์ละฉลำกสินคำ้) และรบัผิดชอบต่อขอ้เรยีกรอ้ง ควำมสญูเสีย และคำ่เสียหำยใด ๆ 
ที่เกิดขึน้จำกกำรด ำเนินกำรดงักล่ำวแตเ่พียงผูเ้ดียว  ทัง้นี ้ ในกรณีที่ผลิตภณัฑ ์3เอ็ม เป็นสินคำ้ควบคมุ เช่น อปุกรณป์้องกนัส่วนบคุคล 
เป็นตน้ 3เอม็ อำจไม่อนญุำตใหล้กูคำ้ฯ ด ำเนินกำรดงักล่ำว  หรือ  (ง) ลงรำยกำรส ำหรบัจ ำหน่ำยหรือจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
ผ่ำนช่องทำงตลำดออนไลนห์รือตลำดอีคอมเมอรซ์ใด ๆ ไม่ว่ำโดยตรงหรือโดยออ้ม ๆ โดย 3เอ็ม 
จะไม่ปฏิเสธค ำขอดงักล่ำวโดยไม่มีเหตผุลอนัสมควร 
 
6.2 If Customer resells the 3M Products, Customer shall, in its sole discretion, set the resale prices it charges for the 3M 
Products and Customer shall maintain records sufficient to permit accurate reporting and tracking of all 3M Product sales, 
purchases, service, returns, and complaints (if any), including point-of-sale information regarding Customer’s own customers. 
Customer shall allow 3M to review such records upon request, and Customer shall comply with all 3M requests and activities 
to communicate 3M Product-related quality, performance, and safety information to all relevant customers, including 

https://multimedia.3m.com/mws/media/2608878O/adjustment-and-goods-return-policy-asia-th.pdf
https://multimedia.3m.com/mws/media/2608878O/adjustment-and-goods-return-policy-asia-th.pdf
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implementing user advisories, withdrawals, recalls, and other similar actions. 

หำกลกูคำ้ฯ น ำผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ไปจ ำหน่ำยต่อ ลกูคำ้ฯ มีอิสระในกำรก ำหนดรำคำจ ำหน่ำยต่อไดต้ำมดลุยพินิจของตนเอง  ลกูคำ้ฯ 
จะท ำกำรบนัทึกขอ้มลูและรำยงำนต่ำง ๆ อย่ำงเพยีงพอ เพื่อใหส้ำมำรถรำยงำนและติดตำมกำรจ ำหน่ำย กำรซือ้ กำรบรกิำร 
กำรคืนสินคำ้ และขอ้รอ้งเรียน (ถำ้ม)ี รวมถงึขอ้มลูเก่ียวกบักำรจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ใหแ้ก่ลกูคำ้ของลกูคำ้ฯ (Point-of-Sale 
Information) ไดอ้ย่ำงถกูตอ้งและครบถว้น  หำกไดร้บัค ำขอจำก 3เอ็ม ลกูคำ้ฯ ตกลงอนญุำตให ้ 3เอม็ 
ตรวจสอบบนัทึกและรำยงำนดงักล่ำว  นอกจำกนี ้  ลกูคำ้ฯ จะปฏิบตัิตำมค ำแนะน ำของ 3เอ็ม และมีส่วนรว่มในกจิกรรมตำ่ง ๆ 
เพื่อส่ือสำรขอ้มลูเก่ียวกบัคณุภำพ ประสิทธิภำพ และควำมปลอดภยัของผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม กบัลกูคำ้ที่เก่ียวขอ้งทัง้หมด 
รวมถงึค ำแนะน ำเก่ียวกับกำรใชง้ำน กำรถอนสินคำ้ออกจำกตลำด กำรเรียกคืนสินคำ้ และกำรด ำเนินกำรอื่น ๆ ที่คลำ้ยคลงึกัน 
 
6.3 3M reserves the right to sell 3M Products in any other manner, including selling 3M Products to other Customers, 
including without limitation distributors, wholesalers, dealers, resellers and directly to any customer and through any channel.  

3เอ็ม ขอสงวนสิทธิในกำรจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ในลกัษณะอื่น ๆ รวมถึงกำรจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ใหแ้ก่ลกูคำ้รำยอื่น ๆ เช่น 
ผูจ้ดัจ ำหน่ำย ผูค้ำ้ส่ง ตวัแทนจ ำหน่ำย ผูจ้  ำหน่ำยต่อ และกำรจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ตรงใหแ้ก่ลกูคำ้ซึ่งเป็นผูใ้ชสิ้นคำ้ เป็นตน้ 
ไม่ว่ำโดยผ่ำนช่องทำงจ ำหน่ำยใด ๆ   
 
6.4 Customer shall not misrepresent or disparage 3M Products, other products or deliverables by 3M, 3M and/or any of the 
affiliates of 3M. To help avoid counterfeit products, Customer undertakes to purchase all 3M Products (and substantially 
similar 3M Products) directly and exclusively from 3M or a 3M authorised reseller located in the Territory (as the case may 
be). Customer shall not purchase, resell, or deliver counterfeit products. 
ลกูคำ้ฯ จะตอ้งไม่บดิเบือนขอ้เท็จจรงิเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์3เอ็ม สินคำ้หรือบริกำรอื่น ๆ  ของ 3เอ็ม หรือ 3เอ็ม และ/หรือบรษิัทในเครือของ 
3เอ็ม  เพื่อป้องกนัสินคำ้ปลอมหรือสินคำ้ลอกเลียนแบบ ลกูคำ้ฯ ตกลงที่จะซือ้ผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ทัง้หมด (และผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
ที่คลำ้ยคลงึกนั) จำก 3เอ็ม หรือผูจ้  ำหน่ำยต่อที่ไดร้บัอนญุำตจำก 3เอม็ ซึง่มีส ำนกังำนจดทะเบียนตัง้อยูใ่นพืน้ท่ีไดร้บัอนญุำตฯ 
(แลว้แตก่รณี) โดยตรงเท่ำนัน้  ลกูคำ้ฯ ตกลงที่จะไมซ่ือ้สินคำ้ปลอมหรือสินคำ้ลอกเลียนแบบ 
จ ำหน่ำยสินคำ้ปลอมหรือสินคำ้ลอกเลียนแบบ หรือส่งมอบสินคำ้ปลอมหรือสินคำ้ลอกเลียนแบบใหแ้ก่ลกูคำ้ของตน 
6.5 Customer uses all 3M Products at its own risk and is fully responsible for all use of 3M Products within Customer’s 
possession or control. 

ลกูคำ้ฯ รบัควำมเส่ียงที่เก่ียวขอ้งกบักำรใชง้ำนผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม  และจะรบัผิดชอบในกำรใชง้ำนผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ทัง้หมด 
ที่อยู่ในควำมครอบครองหรือภำยใตก้ำรควบคมุของลกูคำ้ฯ ดว้ยตนเอง 

 
7. PROPRIETARY RIGHTS: 

สิทธิในควำมเป็นเจ้ำของ 

 
7.1 Unless 3M’s prior written consent is given, in no event shall any non-public data, drawings or information of the 3M 
Products be: (a) used by Customer for manufacturing of like or similar products; (b) used for purposes of decompiling, 
duplicating, reverse-engineering, or disassembling 3M’s proprietary designs, processes or products; (c) disclosed by 
Customer to any third party; or (d) permitted by Customer to be used by a third party for any purpose. 

เวน้แตจ่ะไดร้บัควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอม็ ก่อน ลกูคำ้ฯ จะไม่ใช ้ ขอ้มลู แบบ/งำนเขียนแบบ (Drawing) 
หรือขอ้มลูเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ที่ไม่เปิดเผยต่อสำธำรณะ (ก) เพื่อผลิตสินคำ้ที่คลำ้ยคลงึกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
หรือสินคำ้เลียนแบบผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม (ข) เพื่อกำรถอดรหสั ท ำซ ำ้ ยอ้นกลบัทำงวศิวกรรม 
หรือแยกชิน้ส่วนหรือถอดส่วนประกอบของงำนออกแบบ กระบวนกำร หรือสินคำ้ใด ๆ ที่ 3เอ็ม เป็นเจำ้ของ (ค) 
น ำไปเปิดเผยต่อบคุคลภำยนอก หรือ (ง) อนญุำตใหบ้คุคลภำยนอกใชเ้พื่อวตัถปุระสงคใ์ด ๆ  
 
7.2 Customer shall not acquire or receive any right or title relating to any trademark, design, drawing, manufacturing 
processes, manufacturing information, vendor sources, know-how, equipment, tooling and other hardware, software, or 
information of the 3M Products. 

ลกูคำ้ฯ จะไม่ไดร้บัสิทธิหรือกรรมสิทธ์ิใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเคร่ืองหมำยกำรคำ้ งำนออกแบบ (Design)  แบบ/งำนเขียนแบบ (Drawing) 
กระบวนกำรผลิต ขอ้มลูกำรผลิต ขอ้มลูเก่ียวกบัผูจ้  ำหน่ำยสินคำ้หรือบรกิำรใหแ้ก่ 3เอ็ม ควำมรูเ้ฉพำะทำง (Know-How) อปุกรณ ์
เครื่องมือ ฮำรด์แวร ์ซอฟตแ์วร ์หรือขอ้มลูอื่น ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์3เอ็ม 
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7.3 Customer shall not use “3M” and other trademarks and names that pertain to the 3M Products (collectively “Marks”) in 
any manner to imply that Customer is owned by, or a part of, 3M. Customer shall not assert affiliation with 3M or its affiliates. 

ลกูคำ้ฯ จะไม่ใชเ้ครื่องหมำย "3เอ็ม" และเครื่องหมำยกำรคำ้ และชื่ออื่น ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์3เอม็ (รวมเรยีกวำ่ "เครื่องหมำยฯ") 
ในลกัษณะใด ๆ ที่แสดงออกเป็นนยัว่ำ 3เอ็ม เป็นเจำ้ของลกูคำ้ฯ หรือลกูคำ้ฯ เป็นส่วนหนึ่งของ 3เอ็ม  และลกูคำ้ฯ 
จะไม่กล่ำวอำ้งหรือแสดงออกเป็นนยัว่ำลกูคำ้ฯ มคีวำมเก่ียวขอ้งกบั 3เอ็ม หรือบรษิัทในเครือของ 3เอ็ม 
 
7.4 Customer will not do anything to infringe 3M’s rights in and to the Marks or do anything that would tarnish or lessen the 
distinctive qualities or value of the Marks. If Customer resells the 3M Products, Customer will ensure that any use of the Marks, 
including on Customer websites, brochures, catalogues, and advertising, is proper and complies with all applicable 3M brand 
standards and any other instructions from 3M, which will include proper trademark markings (e.g., the ® or ™ symbols), 
descriptors following the Marks, and a trademark attribution statement. Upon request of 3M, Customer must promptly furnish 
to 3M representative samples showing the use of the Marks by Customer. 

ลกูคำ้ฯ จะไมก่ระท ำกำรใด ๆ ที่อำจละเมิดสิทธิของ 3เอม็ ที่เก่ียวขอ้งกบัเครื่องหมำยฯ 
หรืออำจท ำใหค้ณุสมบตัิเฉพำะหรือคณุค่ำของเครื่องหมำยฯ ลดลง  หำกลกูคำ้ฯ น ำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ไปจ ำหน่ำยต่อ ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวำ่กำรใชเ้ครื่องหมำยฯ รวมถงึกำรใชเ้ครื่องหมำยฯ บนเว็บไซต ์ โบรชวัร ์ แค็ตตำล็อก 
และกำรโฆษณำของลกูคำ้ฯ เป็นไปอย่ำงถกูตอ้งตำมมำตรฐำนแบรนดข์อง 3เอ็ม (3M Brand Standards)  
ที่ใชบ้งัคบัในขณะนัน้และค ำแนะน ำอื่น ๆ ของ 3เอ็ม ซึ่งรวมถึงกำรระบเุครื่องหมำยกำรคำ้ที่ถกูตอ้ง (เช่น สญัลกัษณ ์ ® หรือ ™) 
ค ำอธิบำยที่เก่ียวขอ้งกบัเครื่องหมำยฯ และค ำชีแ้จงที่มำของเครื่องหมำยกำรคำ้  เมื่อไดร้บัค ำขอจำก 3เอ็ม ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งจดัหำตวัอย่ำงแสดงกำรใชเ้ครื่องหมำยฯ ใหแ้ก่ตวัแทนของ 3เอม็ ในทนัที  
 
7.5 Customer will not seek to register any of the Marks or similar term(s) or device(s) that could cause a likelihood of confusion 
with, or dilute the distinctive qualities of, or otherwise infringe 3M’s rights in and to the Marks, including in any business, 
trade, or product name, domain name, social media username, or any other type of name, trademark, service mark, or any 
other type of mark. On first demand by 3M, Customer will immediately transfer to 3M any infringing domain names or social 
media names obtained or controlled by Customer, its employees, or agents.  

ลกูคำ้ฯ จะไม่จดทะเบียนหรือพยำยำมจะจดทะเบียนเครื่องหมำยฯ ใด ๆ หรือค ำ/เครื่องหมำย/สญัลกัษณห์รืออปุกรณท์ี่คลำ้ยกนั 
ที่อำจก่อใหเ้กิดควำมสบัสนกบัเครื่องหมำยฯ หรือท ำใหค้ณุสมบตัิเฉพำะของเครื่องหมำยฯ ลดลง หรือละเมิดสิทธิของ 3เอม็ 
ที่เก่ียวขอ้งกบัเครื่องหมำยฯ รวมถึงชื่อธุรกิจ ชื่อกำรคำ้ หรือชื่อผลิตภณัฑ ์ชื่อโดเมน ชื่อผูใ้ชง้ำนบนส่ือโซเชียล หรือชื่อ เครื่องหมำยกำรคำ้ 
เครื่องหมำยบรกิำร หรือเครื่องหมำยอื่นใด  ในกรณีที่ลกูคำ้ฯ ลกูจำ้ง หรือตวัแทนของลกูคำ้ฯ 
ไดค้รอบครองหรือควบคมุชื่อโดเมนหรือชื่อผูใ้ชง้ำนบนส่ือโซเชียลที่ละเมิดเครื่องหมำยกำรคำ้ของ 3เอ็ม ลกูคำ้ฯ 
ตกลงจะโอนชื่อโดเมนหรือชื่อผูใ้ชง้ำนบนส่ือโซเชียลดงักลำ่วใหแ้ก่ 3เอ็ม ในทนัทีที่ไดร้บัค ำขอจำก 3เอ็ม 
 
7.6 If requested and on first demand by 3M, Customer will immediately cease all use of the Marks and take all action 
necessary to remove the Marks from all places and means (including any online locations) where Customer has used the 
Marks. 

หำก 3เอม็ ไดม้ีค  ำขอใหล้กูคำ้ฯ หยดุใชเ้ครื่องหมำยฯ  ลกูคำ้ฯ จะตอ้งหยดุใชเ้ครื่องหมำยฯ ทัง้หมดในทนัทีที่ไดร้บักำรรอ้งขอครัง้แรกจำก 
3เอ็ม และลกูคำ้ฯ จะด ำเนินกำรที่จ  ำเป็นทัง้ปวงเพื่อลบเครื่องหมำยฯ ออกจำกทุกพืน้ที่และทกุวิธีกำรใชง้ำน 
ซึ่งรวมถึงช่องทำงออนไลนต์่ำง ๆ ทัง้หมด  
 
7.7 Customer will give 3M prompt notice of any known or presumed infringements of the Marks, and Customer will give 3M 
full cooperation in the protection of the Marks. 3M will have sole discretion in determining what action, if any, to take against 
third parties relating to the Marks.  

หำกลกูคำ้ฯ ทรำบหรือคำดหมำยว่ำจะมีกำรละเมิดเครื่องหมำยฯ ลกูคำ้ฯ จะตอ้งแจง้ให ้ 3เอ็ม ทรำบทนัที โดยจะใหค้วำมรว่มมอืกบั 
3เอ็ม ในกำรปกป้องเครื่องหมำยฯ อย่ำงเตม็ที่   3เอม็ มีสิทธิที่จะใชด้ลุยพินิจของตนแต่เพียงผูเ้ดยีวในกำรพจิำรณำวำ่จะด ำเนินกำรใด ๆ 
ต่อบคุคลที่ละเมดิเครื่องหมำยฯ หรือไม่ 
 
8. WARRANTIES: 

   กำรรับประกัน 
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8.1 3M may provide product information, including technical information, specifications, recommendations, literature, and 
other materials (collectively “3M Product Literature”) for Customer’s convenience in Customer’s selection and use of 3M 
Products. The accuracy or completeness of 3M Product Literature is not guaranteed and is subject to change without notice. 
3M Products are not manufactured to any Customer requirements or specifications unless expressly agreed to in writing by 
3M. 3M Products that are sold for Customer’s use or consumption may not be repackaged, resold, or redistributed in any 
manner without 3M’s prior written consent. 

3เอ็ม อำจใหข้อ้มลูเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ รวมถึงขอ้มลูทำงเทคนคิ ขอ้ก ำหนดเฉพำะ ค ำแนะน ำ เอกสำรผลิตภณัฑ ์ และวสัดอุื่น ๆ 
(รวมเรียกว่ำ "เอกสำรเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม") เพื่ออ ำนวยควำมสะดวกแก่ลกูคำ้ฯ ในกำรเลือกซือ้ผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
และกำรใชง้ำนท่ีถกูตอ้ง  อย่ำงไรก็ตำม  3เอม็ ไม่รบัประกนัควำมถกูตอ้งและควำมสมบรูณข์องเอกสำรเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์3เอ็ม  โดย 
3เอ็ม สงวนสิทธิที่จะแกไ้ขเปล่ียนแปลงเอกสำรเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม โดยไม่ตอ้งแจง้ใหล้กูคำ้ฯ ทรำบล่วงหนำ้  3เอ็ม 
ไม่ไดผ้ลิตผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ตำมขอ้ก ำหนดหรือขอ้ก ำหนดทำงเทคนิคหรือรำยละเอียดผลิตภณัฑใ์ด ๆ ของลกูคำ้ฯ  เวน้แต ่ 3เอ็ม 
จะไดต้กลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร ลกูคำ้ฯ จะตอ้งไม่น ำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ที่จ  ำหน่ำยเพื่อกำรใชง้ำนหรือบรโิภคของลกูคำ้ฯ ไปบรรจใุหม่ 
จ ำหน่ำยต่อ หรือจดัหำ/กระจำยใหแ้ก่ผูอ้ื่นในลกัษณะใด ๆ โดยไมไ่ดร้บัควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอ็ม ก่อน 
 
8.2 Unless a different warranty is specifically stated on the applicable 3M Product packaging or 3M Product Literature (in 
which case such warranty governs), 3M warrants that each 3M Product meets the applicable 3M Product specification(s) at 
the time of shipment to Customer. 3M has no obligation under 3M’s warranty for any product that has been modified or 
damaged through misuse, misapplication, abuse, accident, neglect, mishandling, or subsequent manufacturing operations or 
assemblies by anyone other than 3M.  

เวน้แตจ่ะมกีำรระบกุำรรบัประกนัท่ีแตกตำ่งออกไปอยำ่งชดัเจนบนบรรจภุณัฑข์องผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม หรือเอกสำรเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์
3เอ็ม (ซึ่งในกรณีดงักลำ่ว กำรรบัประกนันัน้จะมีผลบงัคบัใช)้ 3เอ็ม รบัประกนัว่ำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
แต่ละรำยกำรมคีณุสมบตัิตรงตำมขอ้ก ำหนดเฉพำะของผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ในเวลำที่ไดจ้ดัส่งไปยงัลกูคำ้ฯ  ทัง้นี ้ 3เอ็ม จะไม่รบัผิดชอบใด 
ๆ ภำยใตก้ำรรบัประกนัทัง้สิน้ หำกผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ไดร้บักำรดดัแปลงหรือเกิดควำมเสียหำยจำกกำรใชง้ำนผิดวิธี 
กำรใชง้ำนผิดวตัถปุระสงค ์ กำรใชง้ำนไมเ่หมำะสม อบุตัิเหต ุ กำรเก็บรกัษำที่ไม่เหมำะสม กำรประมำทเลินเล่น กำรจดักำรท่ีไม่ถกูตอ้ง 
หรือกำรน ำผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ไปใชใ้นกระบวนผลิตหรือกำรประกอบเพิ่มเติมโดยบคุคลอื่นท่ีไม่ใช่ 3เอ็ม  
 
8.3 EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY LAW, 3M MAKES NO OTHER WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS OR 
IMPLIED, INCLUDING IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE, OR ARISING OUT OF A COURSE OF DEALING, PERFORMANCE, CUSTOM, OR USAGE OF TRADE. BEFORE 
USING ANY 3M PRODUCTS, CUSTOMER HAS SOLE RESPONSIBILITY TO DETERMINE THAT THE 3M PRODUCTS ARE 
SUITABLE FOR CUSTOMER’S INTENDED USE, AND CUSTOMER ASSUMES ALL RISKS AND LIABILITIES WHATSOEVER IN 
CONNECTION THEREWITH. 

เวน้แตจ่ะมกีฎหมำยก ำหนดให ้ 3เอ็ม ตอ้งจดัใหม้ีกำรรบัประกนัหรือเงื่อนไขเพิม่เติมดำ้นล่ำง  3เอ็ม 
ไม่ไดร้บัประกนัหรือจดัใหม้ีเงื่อนไขเพิ่มเติมใด ๆ เก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ 
รวมถงึกำรรบัประกนัหรือกำรก ำหนดเงื่อนไขเก่ียวกับกำรใชส้อยสมประโยชนต์ำมวิสยัของกำรใชง้ำนทั่วไป (Merchantability) 
ควำมเหมำะสมในกำรใชง้ำนส ำหรบัวตัถปุระสงคอ์ย่ำงใดเป็นกำรเฉพำะ (Fitness for a Particular Purpose) 
หรือกำรรบัประกันหรือกำรก ำหนดเงื่อนไขอื่นโดยอำ้งอิงจำกธรรมเนียมปฏิบตัิ พฤติกรรม ประเพณี หรือกำรปฏิบตัิทั่วไปในทำงกำรคำ้   
ทัง้นี ้  ก่อนที่ลกูคำ้ฯ จะใชง้ำนผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ใด ๆ ลกูคำ้ฯ จะตอ้งพจิำรณำใหแ้น่ใจวำ่ผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
นัน้เหมำะสมกบัควำมตอ้งกำรเฉพำะของลกูคำ้ฯ หรือไม่  โดยลกูคำ้ฯ 
ยอมรบัควำมเส่ียงและควำมรบัผิดทัง้หมดที่เก่ียวขอ้งกบักำรใชง้ำนนัน้แต่เพียงผูเ้ดียว 
 
8.4 If any 3M Product does not conform to this warranty, then to the fullest extent permissible under applicable law, the sole 
and exclusive remedy is, at 3M’s option, replacement or repair of the 3M Product or refund of the purchase price. Customer 
must give 3M written notice of any warranty claims during the warranty period as stated on the applicable 3M Product 
packaging or 3M Product Literature (or if not stated, then within 45 days after the date of receipt) and thereafter cooperate 
with 3M’s investigation of such claim; failing which, all such warranty claims are waived by Customer.  

กำรเยียวยำในกรณีที่ผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ไม่เป็นไปตำมกำรรบัประกัน คือ กำรเปล่ียนผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ใหใ้หม่ 
หรือกำรคืนเงินตำมรำคำซือ้ หรือกำรซ่อมแซม อย่ำงใดอย่ำงหนึ่งเท่ำนัน้ โดยใหเ้ป็นดุลยพินิจของ 3เอ็ม 
แต่เพียงผูเ้ดียวภำยใตข้อบเขตที่กฎหมำยอนญุำต   ทัง้นี ้  หำกลกูคำ้ฯ ประสงคจ์ะใชสิ้ทธิภำยใตก้ำรรบัประกนั ลกูคำ้ฯ จะตอ้งแจง้แก ่
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3เอ็ม เป็นลำยลกัษณอ์กัษร ภำยในระยะเวลำรบัประกนัท่ีระบไุวบ้นบรรจภุณัฑข์องผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม หรือเอกสำรเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์
3เอ็ม (ในกรณีที่บรรจภุณัฑห์รือเอกสำรเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ไม่ไดร้ะบรุะยะเวลำรบัประกนัเอำไว ้ใหล้กูคำ้ฯ แจง้แก่ 3เอม็ภำยใน 45 
วนัหลงัจำกวนัท่ีลกูคำ้ฯ ไดร้บัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม) โดยลกูคำ้ฯ จะตอ้งใหค้วำมรว่มมือกบั 3เอ็ม 
ในกำรตรวจสอบกำรใชสิ้ทธิภำยใตก้ำรรบัประกนัดงักล่ำว  หำกลกูคำ้ฯ ไม่ใหค้วำมรว่มมือกบั 3เอม็ จะถือวำ่ลกูคำ้ฯ 
ไดส้ละสิทธิในกำรรบัประกนัทัง้หมด  
 
8.5 Notwithstanding anything to the contrary in the foregoing, Customer acknowledges and accepts that all experimental or 
developmental 3M Products are sold only on an “as is” basis, without any 3M warranty.  

ไม่ว่ำขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขขำ้งตน้จะระบถุึงกำรรบัประกนัหรือเงื่อนไขเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ไวอ้ยำ่งไรก็ตำม ลกูคำ้ฯ 
เขำ้ใจและยอมรบัวำ่ 3เอ็ม จ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ที่เป็นสินคำ้ทดลองหรือพฒันำใหม่ในลกัษณะ "ตำมสภำพ" 
โดยไม่ไดใ้หก้ำรรบัประกนัใด ๆ สิน้ 
 
8.6 Customer further acknowledges and accepts that many 3M Products are industrial, occupational or professional products 
that are not for use by consumers, and Customer will not market or sell to consumers those 3M Products that are intended 
for industrial, occupational, or professional use only. Customer shall defend, indemnify, and hold harmless 3M and its 
affiliated companies from and against any and all losses (including losses arising in connection with investigations by 
government authorities) that in any way result from a violation of this provision. 

ลกูคำ้ฯ เขำ้ใจและยอมรบัวำ่ผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม หลำยรำยกำรเป็นสินคำ้ส ำหรบัภำคอตุสำหกรรม ผูป้ระกอบกำร หรือผูป้ระกอบวชิำชีพ 
ซึ่งไม่เหมำะส ำหรบักำรใชง้ำนโดยผูบ้รโิภค   ลกูคำ้ฯ จะไม่จดัท ำกิจกรรมกำรตลำดที่เก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เหล่ำนัน้ 
หรือจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์3เอ็ม เหล่ำนัน้ใหแ้ก่ผูบ้รโิภค  หำกลกูคำ้ฯ ละเมิดขอ้ก ำหนดนี ้ลกูคำ้ฯ จะปกป้อง 3เอม็ และบรษิัทในเครือ (เช่น 
ไม่ให ้ 3เอ็ม และบรษิัทในเครือถูกฟ้องรอ้งทำงกฎหมำย เป็นตน้) ชดใชค้ำ่เสียหำยใหแ้ก ่ 3เอ็ม และบรษิัทในเครือ (เช่น 
จ่ำยชดเชยส ำหรบัควำมสญูเสียหรือควำมเสียหำยใด ๆ หรือรบัผิดชอบค่ำใชจ่้ำยทำงกฎหมำย ที่เป็นผลมำจำกกำรละเมิดของลกูคำ้ฯ  
เป็นตน้) และป้องกนั 3เอ็ม และบรษิัทในเครือจำกกำรถกูเรียกรอ้ง หรือตอ้งรบัผิดใด ๆ 
รวมถงึควำมสญูเสียที่เกดิขึน้จำกกำรสอบสวนโดยหน่วยงำนรฐัอนัเนื่องมำจำกกำรที่ลกูคำ้ฯ  ละเมดิขอ้ก ำหนดนี ้
 
8.7 If Customer makes any product claims or offers any representations, warranties, or remedies that differ from those stated 
by 3M, then Customer assumes full responsibility for such claims, offers, representations, warranties, and remedies, and will 
indemnify 3M against any associated legal claims, losses, and damages.  

หำกลกูคำ้ฯ กล่ำวอำ้งถงึผลิตภณัฑห์รือเสนอกำรรบัรอง กำรรบัประกนั หรือกำรเยยีวยำ ในลกัษณะที่แตกตำ่งไปจำกที่ 3เอ็ม 
ไดก้ ำหนดไว ้ ลกูคำ้ฯ จะตอ้งรบัผิดชอบต่อกำรเรยีกรอ้งอนัเนื่องมำจำกค ำกล่ำวอำ้งหรือค ำเสนอ กำรรบัรอง กำรรบัประกนั 
และกำรเยียวยำดงักลำ่วดว้ยตนเอง และจะชดใชค้ำ่เสียหำยใหก้บั 3เอม็ ส ำหรบักำรเรยีกรอ้งทำงกฎหมำย ควำมสญูเสีย 
และค่ำเสียหำยที่เก่ียวขอ้งทัง้หมด 
 
8.8 Customer warrants that Customer: (a) is in good standing and not insolvent and is paying all debts as they come due; and 
(b) has no third-party obligations that conflict in any way with Customer’s obligations under any Order. 

ลกูคำ้ฯ รบัประกนัว่ำ (ก) ลกูคำ้ฯ มีสถำนะกำรเงินที่มั่นคง ไม่มีหนีสิ้นลน้พน้ตวั และสำมำรถช ำระหนีท้ัง้หมดไดต้รงเวลำ และ (ข) ลกูคำ้ฯ 
ไม่มีขอ้ตกลงหรือควำมรบัผิดชอบใด ๆ กบับคุคลภำยนอกที่ขดัแยง้กบัภำระผกูพนัของลกูคำ้ฯ ที่มตี่อ 3เอ็ม ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ฯ ใด ๆ 
 
9. LIMITATION OF LIABILITY: 

   ข้อจ ำกดัควำมรับผิด 
 
9.1 EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY LAW, 3M IS NOT LIABLE FOR INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, PUNITIVE, 
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LOSSES (INCLUDING LOSS OF PROFITS, SAVINGS, REVENUE, OPPORTUNITY, 
GOODWILL, INFORMATION, BUSINESS OR USE, OR BUSINESS INTERRUPTION OR INCONVENIENCE) THAT FOR ANY 
REASON ARISE FROM OR RELATE TO THE 3M PRODUCTS, THESE TERMS, OR FROM THE INABILITY TO USE THE 3M 
PRODUCTS.  

เวน้แตจ่ะมกีฎหมำยก ำหนดไวเ้ป็นอย่ำงอื่น 3เอ็ม จะไม่รบัผิดชอบต่อคำ่เสียหำยหรือควำมสญูเสียทำงออ้ม (Indirect 
Damages/Losses)  ค่ำเสียหำยหรือควำมสญูเสียอนัเนื่องมำจำกสญัญำ (Incidental Damages/Losses) 
ค่ำเสียหำยหรือควำมสญูเสียกรณีพิเศษ (Special Damages/Losses) ค่ำเสียหำยหรอืควำมสญูเสียเชิงลงโทษ (Punitive 
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Damages/Losses) หรือค่ำเสียหำยหรือควำมสญูเสียต่อเนื่อง (Consequential Damages/Losses) (รวมถงึกำรสญูเสียก ำไร 
กำรไม่สำมำรถประหยดัเงิน/ลดคำ่ใชจ้่ำยได ้ กำรสญูเสยีรำยได ้ กำรสญูเสียโอกำส กำรเส่ือมเสียชื่อเสียง กำรสญูเสียขอ้มลู 
กำรสญูเสียธุรกจิหรือกำรใชง้ำน หรือกำรหยดุชะงกัหรือควำมไม่สะดวกในกำรด ำเนินธุรกจิ เป็นตน้) 
ที่เกิดขึน้จำกหรือเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ เหล่ำนี ้ หรือจำกกำรที่ไม่สำมำรถใชผ้ลิตภณัฑ ์ 3เอม็ ได ้
ไม่ว่ำดว้ยเหตผุลใด ๆ 
 
9.2 NOTWITHSTANDING ANYTHING TO THE CONTRARY IN THESE TERMS AND EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED 
BY LAW, THE TOTAL LIABILITY OF 3M AND 3M’S OFFICERS, DIRECTORS, PARTNERS, EMPLOYEES, CONSULTANTS OR 
ANY OF THEM, TO CUSTOMER AND ANYONE CLAIMING BY OR THROUGH CUSTOMER, FOR ANY AND ALL CLAIMS, 
LOSSES, COSTS AND/OR DAMAGES, INCLUDING ATTORNEYS’ FEES AND COSTS, AND COSTS OF ANY NATURE 
WHATSOEVER OR CLAIMS OR EXPENSES RESULTING FROM OR IN ANY WAY RELATED TO THE SUPPLY OF 3M 
PRODUCTS, THESE TERMS, OR FROM ANY OTHER CAUSE, SHALL NOT EXCEED THE PURCHASE PRICE OF THE 3M 
PRODUCTS THAT ARE THE SUBJECT MATTER OF THE CLAIM.  

ไม่ว่ำจะมีขอ้ก ำหนดอื่น ๆ ของเงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ ระบไุวแ้ตกต่ำงไปจำกขอ้ก ำหนดนีห้รือไม่กต็ำม  ควำมรบัผิดรวมของ 3เอ็ม 
และเจำ้หนำ้ที่ กรรมกำร หุน้ส่วน ลกูจำ้ง ที่ปรกึษำของ 3เอ็ม หรือบคุคลใด ๆ ดงักลำ่ว ต่อขอ้เรียกรอ้งของลกูคำ้ฯ และบคุคลใด ๆ 
ที่เรียกรอ้งโดยผ่ำนลกูคำ้ฯ ส ำหรบักำรเรียกรอ้ง ควำมสญูเสีย ค่ำใชจ้่ำย และ/หรือควำมเสียหำยทัง้หมด 
รวมถงึค่ำทนำยควำมและคำ่ใชจ้ำ่ยที่เก่ียวขอ้งกบัทนำยควำม และค่ำใชจ้ำ่ยประเภทอื่น ๆ ที่เก่ียวขอ้งกบัขอ้เรียกรอ้งที่อำจเกดิขึน้ 
หรือค่ำใชจ้ำ่ยใด ๆ ที่เกิดขึน้จำกหรือเก่ียวขอ้งกบักำรจดัหำผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เงื่อนไขกำรจ ำหน่ำยฯ  หรือจำกสำเหตอุื่นใด 
จะตอ้งไมเ่กินรำคำที่ลกูคำ้ฯ ซือ้ผลิตภณัฑ ์3เอ็ม ทีเ่ก่ียวขอ้งกบัขอ้เรียกรอ้ง เวน้แต่จะมีกฎหมำยหำ้มไม่ให ้3เอ็ม จ ำกดัควำมรบัผิดเช่นนี ้
 
9.3 THE LIMITATION OF LIABILITIES IN THIS SECTION APPLIES REGARDLESS OF THE LEGAL OR EQUITABLE THEORY 
ASSERTED, INCLUDING BREACH OF WARRANTY, BREACH OF CONTRACT, NEGLIGENCE, FRAUD, AND STRICT 
LIABILITY IN TORT. 

ขอ้จ ำกดัควำมรบัผิดในส่วนนีม้ีผลบงัคบัใชโ้ดยไม่ค ำนึงถงึทฤษฎีทำงกฎหมำยหรือทฤษฎีควำมยตุธิรรมใด ๆ ที่อำจมีกำรอำ้งองิ  ทัง้นี ้ 
ขอ้จ ำกดัควำมรบัผิดนีม้ีผลบงัคบัใชก้บักำรละเมิดกำรรบัประกนั กำรละเมดิสญัญำ ควำมประมำท กำรฉอ้โกง 
และควำมรบัผิดโดยเครง่ครดัในทำงละเมิดดว้ย 
 
9.4 Without prejudice to the generality of the foregoing, Customer acknowledges that its own customers may attempt to hold 
3M responsible for the 3M Products re-sold by Customer (as applicable). 3M may fully defend any claim from any of such 
customers, and Customer hereby waives any argument that 3M taking any such action in any way limits 3M’s right to assert 
a claim against Customer whether under contract or general law that may arise from or be related to such customer’s claim. 

นอกเหนือจำกที่กลำ่วมำก่อนหนำ้นี ้  ลกูคำ้ฯ รบัทรำบว่ำลกูคำ้ของตนอำจเรียกรอ้งหรือพยำยำมให ้3เอ็ม รบัผิดชอบเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์
3เอ็ม ที่ลกูคำ้ดงักลำ่วไดซ้ือ้จำกลกูคำ้ฯ (ตำมที่เก่ียวขอ้ง)  3เอ็ม มีสิทธิที่จะปอ้งกนัตนเองจำกกำรเรียกรอ้งใด ๆ 
ของลกูคำ้ดงักล่ำวไดอ้ย่ำงเต็มที่  โดยลกูคำ้ฯ จะไม่โตแ้ยง้วำ่เนื่องจำก 3เอ็ม ไดด้  ำเนินกำรป้องกนัตนเองเช่นนัน้ 3เอม็ 
จึงถกูจ ำกดัสิทธิหรือเสียสิทธิในกำรที่จะเรยีกรอ้งใด ๆ จำกลกูคำ้ฯ 
ไม่ว่ำจะเป็นกำรเรียกรอ้งภำยใตส้ญัญำหรือกำรเรยีกรอ้งตำมกฎหมำย 
 
9.5 Customer acknowledges and agrees that all rights and remedies of 3M under the Applicable Terms and Conditions are 
cumulative to all other rights and remedies afforded 3M under law or equity.  

ลกูคำ้ฯ รบัทรำบและตกลงว่ำสิทธิและกำรเยียวยำทัง้หมดของ 3เอ็ม ภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
เป็นส่วนท่ีเพิ่มเติมจำกสิทธิและกำรเยยีวยำที่ 3เอ็ม มีอยูต่ำมกฎหมำยหรือภำยใตห้ลกัควำมยตุิธรรม 
 
10. COMPLIANCE WITH LAWS: 

     กำรปฏิบัติตำมกฎหมำย 
 
10.1 Customer shall comply with all (a) laws, rules, and regulations applicable to Customer, its business, and the performance 
of its obligations under any Order; and (b) applicable labels, directions, specifications, and laws, rules, regulations, and safety 
requirements, relating to the use, promotion, advertisement, sale, distribution, import, export, transport, labeling, storing, 
handling, processing, or disposing of the 3M Products or any Customer products that contain or are made by using 3M 
Products. Customer shall direct and train its sales, marketing, and other representatives to inform all customers that the 3M 
Products must be properly selected and used according to all applicable 3M Product Literature, user instructions, warnings, 
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limitations, and regulations and standards. 

ลกูคำ้ฯ จะตอ้งปฏิบตัิตำม (ก) กฎหมำย กฎระเบยีบ และขอ้บงัคบัทัง้หมด ที่ใชบ้งัคบักบัลกูคำ้ฯ ธุรกิจของลกูคำ้ฯ 
และกำรปฏิบตัิตำมหนำ้ที่ของลกูคำ้ฯ ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ฯ ใด ๆ และ (ข) กฎหมำยและกฎระเบยีบ ขอ้บงัคบั 
และขอ้ก ำหนดที่เก่ียวขอ้งกบัควำมปลอดภยั กำรใช ้ กำรส่งเสรมิกำรขำย กำรโฆษณำ กำรจ ำหน่ำย กำรกระจำยสินคำ้ กำรน ำเขำ้ 
กำรส่งออก กำรขนส่ง ฉลำกสินคำ้ กำรเก็บรกัษำ กำรจดักำร กำรแปรรูป หรือกำรก ำจดัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม หรือสินคำ้ใด ๆ ของลกูคำ้ฯ 
ที่มีผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เป็นส่วนประกอบหรือผลิตโดยใชผ้ลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม   นอกจำกนี ้   ลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งก ำกบัดแูลและฝึกอบรมตวัแทนกำรขำย ทีมกำรตลำด และตวัแทนอื่น ๆ เพื่อใหส้ำมำรถใหค้  ำแนะน ำแก่ลกูคำ้ของลกูคำ้ฯ 
เก่ียวกบักำรเลือกและกำรใชง้ำนผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ไดอ้ยำ่งถกูตอ้ง ตำมเอกสำรเก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ค ำเตือน ขอ้จ ำกดั กฎหมำย 
กฎระเบียบ และมำตรฐำนที่เก่ียวขอ้งทัง้หมด  
 
10.2 Without prejudice to the generality of the foregoing, Customer shall additionally comply with the specific provisions in 
Exhibit A, Exhibit B, and Exhibit C herein. 

นอกเหนือจำกที่กลำ่วมำก่อนหนำ้นี ้  ลกูคำ้ฯ จะตอ้งปฏิบตัติำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขเฉพำะในภำคผนวก (Exhibit) A ภำคผนวก 
(Exhibit) B และภำคผนวก (Exhibit) C เพิ่มเตมิ 

 
11. CONFIDENTIAL INFORMATION. 

     ข้อมูลทีเ่ป็นควำมลับ 
 
11.1 “3M Confidential Information” means information or tangible materials disclosed to Customer, any employee, agent, or 
subcontractor of Customer, or any third party acting on Customer’s behalf, that is disclosed by or on behalf of 3M and marked 
“confidential” or which would be reasonably understood to be confidential due to the nature of the information or the 
circumstances in which it was disclosed. 

"ขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม" หมำยถงึ ขอ้มลูหรือวสัดทุี่จบัตอ้งได ้ ที่ระบคุ  ำวำ่ "ลบั" หรือขอ้ควำมท ำนองเดียวกนั 
หรือลกัษณะของขอ้มลูหรือสถำนกำรณท์ี่ไดม้ีกำรเปิดเผยขอ้มลูนัน้ 
เป็นที่เขำ้ใจไดอ้ย่ำงสมเหตสุมผลว่ำขอ้มลูหรือวสัดดุงักล่ำวเป็นควำมลบั ที่ 3เอ็ม หรือบคุคลที่กระท ำกำรในนำม 3เอ็ม 
ไดเ้ปิดเผยใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ ลกูจำ้ง ตวัแทน หรือผูร้บัเหมำช่วงของลกูคำ้ฯ หรือบคุคลอื่นใด ๆ ที่ด  ำเนนิกำรในนำมของลกูคำ้ฯ  
 
11.2 3M Confidential Information does not include information that is: (a) available to the public without fault of Customer; 
(b) known to Customer prior to its receipt from 3M as evidenced by Customer’s written records; or (c) available to Customer 
from another source without breach of any agreement or violation of law. 

ขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม ไม่รวมถึง (ก) ขอ้มลูที่ไดเ้ปิดเผยต่อสำธำรณะโดยไม่ใช่ควำมผิดของลกูคำ้ฯ (ข) ขอ้มลูที่ลกูคำ้ฯ 
ไดรู้อ้ยู่แลว้ก่อนที่จะไดร้บัขอ้มลูดงักล่ำวจำก 3เอม็ ตำมหลกัฐำนที่ลกูคำ้ฯ ไดบ้นัทึกไวเ้ป็นลำยลกัษณอ์กัษร หรือ (ค) ขอ้มลูที่ลกูคำ้ฯ 
ไดม้ำจำกแหล่งอื่น โดยไม่ไดล้ะเมิดขอ้ตกลง หรือกระท ำผิดกฎหมำยใด ๆ 
 
11.3 Customer acquires no rights to 3M Confidential Information and Customer shall: (a) keep all 3M Confidential Information 
confidential; (b) not disclose any 3M Confidential Information or otherwise permit access to or make 3M Confidential 
Information available to any person except as expressly permitted or instructed in writing by 3M; and (c) ensure that its 
employees, agents, and 3M-approved third-party support abide by these confidentiality obligations. 

ลกูคำ้ฯ ไม่ไดร้บัสิทธิในควำมเป็นเจำ้ของหรือสิทธิใด ๆ ในขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม โดยลกูคำ้ฯ จะตอ้ง (ก) 
เก็บขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม ทัง้หมดไวเ้ป็นควำมลบั (ข) ไม่เปิดเผยขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม แก่บคุคลใด ๆ 
และไม่อนญุำตใหบ้คุคลใด ๆ เขำ้ถึงขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม หรืออนญุำตใหบ้คุคลใด ๆ ใชข้อ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม  
เวน้แตจ่ะไดร้บัอนญุำตหรือไดร้บัค ำสั่งเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอ็ม และ (ง) ด ำเนินกำรทัง้ปวงเพื่อใหม้ั่นใจวำ่ลกูจำ้ง  ตวัแทน 
และบคุคลอื่นที่ไดร้บักำรอนมุตัิจำก 3เอ็ม จะปฏิบตัิตำมหนำ้ที่ในกำรรกัษำควำมลบัของขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม  
 
11.4 If required by applicable law or judicial or administrative process to disclose 3M Confidential Information, Customer 
shall, to the extent permitted by law to (a) immediately give 3M notice; (b) provide all reasonable assistance to 3M in any 
attempt by 3M to limit or prevent the disclosure of the 3M Confidential Information, and (c) furnish only that portion of the 
3M Confidential Information which is legally required to be furnished and, in consultation with 3M, to use all reasonable 
efforts to ensure that the 3M Confidential Information is maintained in confidence by the party to whom it is furnished. 

หำกกฎหมำยที่เก่ียวขอ้งหรือกระบวนกำรตลุำกำรหรือกระบวนกำรของหน่วยงำนรฐัก ำหนดใหล้กูคำ้ฯ 
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ตอ้งเปิดเผยขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอม็ ลกูคำ้ฯ จะตอ้งด ำเนินกำรดงัต่อไปนีภ้ำยใตข้อบเขตที่กฎหมำยอนญุำตใหด้ ำเนินกำรได ้(ก) 
แจง้ให ้ 3เอ็ม ทรำบทนัที (ข) ใหค้วำมช่วยเหลืออยำ่งสมเหตสุมผลแก่ 3เอ็ม 
ในกำรจ ำกดัหรือป้องกนักำรเปิดเผยขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม และ (ค) เปิดเผยขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม 
เฉพำะส่วนที่กฎหมำยก ำหนดใหล้กูคำ้ฯ จ ำเป็นตอ้งเปิดเผยเท่ำนัน้  และลกูคำ้ฯ 
จะตอ้งใชค้วำมพยำยำมอย่ำงสมเหตสุมผลเพื่อใหแ้นใ่จว่ำบคุคลที่ไดร้บัขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม 
จะเก็บรกัษำขอ้มลูดงักล่ำวไวเ้ป็นควำมลบั โดยใหป้รกึษำหำรือรว่มกนักบั 3เอม็ 
 
12. DISPUTE RESOLUTION: 

     กำรระงับข้อพิพำท 
 
12.1 3M and Customer will resolve all claims and disputes arising from or relating to 3M Products and the Applicable Terms 
and Conditions (collectively “Claims”) exclusively through the following, sequential dispute resolution processes: (i) good 
faith negotiations between duly authorized representatives of each party held within 30 days after the request of either party; 
(ii) if necessary, non-binding mediation before a neutral mediator jointly selected and paid for by the parties and commenced 
within 60 days after the written request of either party; and (iii) only as a last resort, litigation. 

3เอ็ม และลกูคำ้ฯ จะแกปั้ญหำขอ้เรียกรอ้งและระงบัขอ้พิพำททัง้หมดที่เกดิขึน้จำกหรอืเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม 
และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ (รวมเรียกวำ่ "ขอ้พิพำทฯ") ตำมล ำดบัของกระบวนกำรระงบัขอ้พิพำทฯ ดงัต่อไปนีเ้ท่ำนัน้ (ก) 
ใหต้วัแทนที่ไดร้บัอนญุำตอยำ่งถกูตอ้งของคู่สญัญำแต่ละฝ่ำยเจรจำกนัโดยสจุรติภำยใน 30 
วนัหลงัจำกที่คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งไดม้ีรอ้งขอ (ข) หำกคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยประสงคใ์หม้กีำรไกล่เกลี่ยแบบไม่มีผลผกูพนั 
ใหคู้่สญัญำคดัเลือกและวำ่จำ้งผูไ้กล่เกล่ียที่เป็นกลำงใหด้  ำเนินกำรไกล่เกล่ียแบบไม่มีผลผกูพนัภำยใน 60 
วนัหลงัจำกไดร้บัค ำขอเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำกคู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่ง และ (ค) 
ในกรณีที่คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยสละสิทธิที่จะด ำเนินกำรไกล่เกล่ียแบบไม่มีผลผกูพนัตำม (ข) หรือกำรไกล่เกล่ียตำม (ข) 
ไม่ประสบควำมส ำเรจ็  คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งจึงจะสำมำรถด ำเนินคดีตำมกฎหมำยได ้
 
12.2 The exclusive choice of law and jurisdiction will be as set forth in Appendix A, which will be based on the location of the 
3M entity accepting the Order, without regard to conflict of laws principles. The United Nations Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods does not apply. Any litigation arising from or relating to the 3M Products or any Claims will 
be filed and maintained exclusively in the jurisdiction specified in Appendix A, and Customer and 3M consent to such 
jurisdiction.  

กฎหมำยและเขตอ ำนำจศำลที่ใชบ้งัคบักบัค ำสงัซือ้ฯ และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ จะเป็นไปตำมที่ระบไุวใ้นเอกสำรแนบ A 
ซึ่งจะขึน้อยู่กบัสถำนท่ีตัง้ของบรษิัทในเครือ 3เอ็ม ทีเ่ป็นผูร้บัค ำสั่งซือ้ฯ โดยไมค่  ำนึงถึงหลกักำรขดัแยง้ของกฎหมำย 
และจะไม่น ำอนสุญัญำสหประชำชำติวำ่ดว้ยสญัญำส ำหรบักำรขำยสินคำ้ระหว่ำงประเทศ (The United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods) มำบงัคบัใช ้ทัง้นี ้กำรด ำเนินคดคีวำมที่เกิดขึน้จำกหรือเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์3เอม็ 
หรือขอ้พิพำทฯ ใด ๆ ใหก้ระท ำในเขตอ ำนำจศำลที่ระบไุวใ้นเอกสำรแนบ A โดยลกูคำ้ฯ และ 3เอ็ม ยอมรบัเขตอ ำนำจศำลดงักล่ำว  
 
12.3. These dispute resolution requirements do not preclude either party from taking legal action to the extent necessary to 
prevent immediate, irreparable harm to that party’s interests, subject to the stated choice of law and venue requirements. 

ขอ้ก ำหนดเก่ียวกบักำรระงบัขอ้พพิำทเหล่ำนีไ้ม่ไดห้ำ้มคู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่งจำกกำรด ำเนินกระบวนกำรทำงกฎหมำยที่จ ำเป็นเพื่อป้
องกนัควำมเสียหำยอยำ่งเรง่ดว่น ซึ่งหำกปล่อยใหเ้กิดขึน้จะกระทบต่อผลประโยชนข์องคู่สญัญำฝ่ำยดงักล่ำวอย่ำงไม่สำมำรถแกไ้ขได ้ 
โดยใหป้ฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดเก่ียวกับกฎหมำยที่ใชบ้งัคบัและเขตอ ำนำจศำลที่ระบไุว ้
 
12.4 If Customer does not comply with these dispute resolution requirements, then 3M may seek to compel specific 
performance of Customer’s obligations, which Customer will not contest and for which Customer will pay all of 3M’s legal 
and other costs of seeking such performance. 

หำกลกูคำ้ฯ ไม่ปฏิบตัติำมขอ้ก ำหนดเก่ียวกบักำรระงบัขอ้พิพำทเหล่ำนี ้ 3เอม็ สำมำรถเรียกรอ้งใหล้กูคำ้ฯ 
ปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดเก่ียวกบักำรระงบัขอ้พิพำทเป็นกำรเฉพำะเจำะจงได ้  ซึง่ลกูคำ้ฯ ตกลงจะปฏิบตัิตำมโดยไม่โตแ้ยง้ใด ๆ 
และลกูคำ้ฯ ตกลงจะช ำระคำ่ใชจ้่ำยทำงกฎหมำยและคำ่ใชจ้ำ่ยอื่น ๆ ทัง้หมดของ 3เอ็ม ในกำรเรียกรอ้งใหล้กูคำ้ฯ 
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ปฏิบตัิตำมขอ้ก ำหนดเก่ียวกบักำรระงบัขอ้พิพำทดงักล่ำว 
 
13. GENERAL 

     ทั่วไป 
 
13.1 Relationship.  

      ควำมสัมพันธ ์

 
3M and Customer are independent contractors. Customer is not a franchisee, partner, joint venturer, or agent of 3M. Nothing 
in the Applicable Terms and Conditions creates an employment or co-employment relationship between 3M and Customer, 
or their respective employees, agents, or contractors. 

3เอ็ม และลกูคำ้ฯ ด ำเนินธุรกิจอย่ำงเป็นอิสระต่อกนั ลกูคำ้ฯ ไม่ใช่คู่สญัญำแฟรนไชส ์ หุน้ส่วน ผูร้ว่มทนุ หรือตวัแทนของ 3เอ็ม  
และไม่มีถอ้ยค ำใด ๆ ในขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ก่อใหเ้กิดนิติสมัพนัธใ์นกำรจำ้งงำนหรือกำรจำ้งงำนรว่มกันระหว่ำง 3เอ็ม 
และลกูคำ้ฯ หรือลกูจำ้ง ตวัแทน หรือผูร้บัเหมำของแต่ละฝ่ำย 
 
13.2 Assignment.  

      กำรโอนสัญญำ  
 
To the fullest extent permitted by law, Customer cannot assign, transfer, or delegate any of its rights or obligations under the 
Applicable Terms and Conditions without 3M’s prior written consent. Notwithstanding the foregoing, in no event will 
Customer be entitled to disclose 3M Confidential Information to any assignee, transferee, delegate, or successor without 
3M’s prior written consent. 

ภำยใตข้อบเขตที่กฎหมำยอนญุำต ลกูคำ้ฯ ไม่สำมำรถโอนสิทธิ มอบหมำย หรือโอนสิทธิหรือหนำ้ที่ใด ๆ 
ภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ใหแ้ก่บคุคลอื่นไม่วำ่ในกรณีใด ๆ โดยไม่ไดร้บัอนุญำตเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอ็ม ก่อน  
ลกูคำ้ฯ ไม่มีสิทธิที่จะเปิดเผยขอ้มลูที่เป็นควำมลบัของ 3เอ็ม ใหแ้กผู่ร้บัโอนสิทธิ ผูร้บัมอบหมำย 
หรือผูสื้บทอดโดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำก 3เอ็ม ก่อน 
 
13.3 Waiver.  

      กำรสละสิทธิ 
 
A course of dealing does not change the Applicable Terms and Conditions. Neither 3M nor Customer waives any rights 
because they delay or fail to enforce them. A waiver of any provision of an Order may only be made in writing. A party’s failure 
to exercise any rights under an Order, or to insist on strict compliance with an Order, is not a waiver of the party’s rights. 

ธรรมเนียมปฎิบตัิในกำรด ำเนินธุรกิจระหว่ำงกันจะไม่มีผลเปล่ียนแปลงขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ  หำก 3เอ็ม หรือลกูคำ้ฯ 
ล่ำชำ้ในกำรบงัคบัใชสิ้ทธิหรือกำรไม่ใชสิ้ทธิใด ๆ ไม่ถือว่ำ 3เอ็ม หรือลกูคำ้ฯ สละสิทธินัน้ ๆ  หำกคู่สญัญำฝ่ำยใด ๆ 
ประสงคจ์ะไมใ่ชสิ้ทธิใด ๆ ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ฯ คู่สญัญำฝ่ำยดงักลำ่วจะตอ้งท ำกำรสละสิทธิเป็นลำยลกัษณอ์กัษร  กำรท่ีคู่สญัญำฝ่ำยใด ๆ 
ไม่ใชสิ้ทธิของตนหรือไม่ยืนยนัท่ีจะปฏิบตัิตำมค ำสั่งซือ้ฯ อยำ่งเครง่ครดั ไม่ถือว่ำคู่สญัญำฝ่ำยดงักล่ำวไดส้ละสิทธิเหล่ำนัน้ 
 

13.4 Modification.  

      กำรแก้ไข 
  
3M may modify the Applicable Terms and Conditions, at any time, but a change will not affect any Order properly placed and 
accepted for shipment before the effective date of the change. 3M will make reasonable efforts to notify Customer at least 
thirty (30) days prior to any modified Applicable Terms and Conditions becoming effective. Customer’s continued 
performance under any Order, without providing written notice to 3M in accordance with the Applicable Terms and 
Conditions detailing Customer’s objection to any modified terms prior to the effective date of such modified terms, will be 
subject to and will constitute Customer’s acceptance of any modification to the Applicable Terms and Conditions.  

3เอ็ม มีสิทธิแกไ้ขเปล่ียนแปลงขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ แต่กำรเปล่ียนแปลงนัน้จะไมส่่งผลต่อค ำสั่งซือ้ฯ ใด ๆ ที่ลกูคำ้ฯ 
ไดส่้งใหแ้ก่ 3เอม็ และ 3เอ็ม ไดย้อมรบัที่จะด ำเนินกำรจดัส่งก่อนวนัท่ีกำรเปล่ียนแปลงนัน้จะมีผลบงัคบั  3เอ็ม 
จะใชค้วำมพยำยำมอย่ำงสมเหตสุมผลในกำรแจง้ใหล้กูคำ้ฯ ทรำบถึงกำรเปล่ียนแปลงล่วงหนำ้อย่ำงนอ้ยสำมสิบ (30) วนั  
ก่อนที่ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ที่ไดม้ีกำรเปล่ียนแปลงจะมีผลบงัคบั   ทัง้นี ้  หำกลกูคำ้ฯ ด ำเนินกำรใด ๆ ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ฯ 
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โดยไม่ไดแ้จง้ให ้ 3เอ็ม ทรำบเป็นลำยลกัษณอ์กัษรก่อนที่กำรเปล่ียนแปลงจะมีผลบงัคบัวำ่ไม่ยอมรบักำรเปล่ียนแปลงนัน้ ถือวำ่ลกูคำ้ฯ 
ยอมรบักำรเปล่ียนแปลงดงักล่ำว โดยไม่ไดโ้ตแ้ยง้ใด ๆ  
 
13.5 Entire Order.  

      ควำมสมบูรณข์องค ำสั่งซือ้ฯ  
 
The Order, if accepted by 3M shall, together with the Applicable Terms and Conditions, constitute the entire and complete 
agreement between Customer and 3M with respect to the matters contained in the Order and supersedes any other oral or 
written representations, agreements, orders, quotations, proposals (including the Customer Document), electronic or other 
terms of use, click-through or other acceptance terms, and any other communications regarding the 3M Products covered 
by the Order. Notwithstanding the foregoing, if the parties have executed a prior written agreement (including any 
confidentiality or intellectual property agreements) (“Prior Terms”) and such Prior Terms have not been cancelled, rescinded, 
or expired, all provisions of such Prior Terms will remain in full force and effect. If such Prior Terms explicitly apply to the 3M 
Products set forth in the Order, then such Prior Terms shall apply except to the extent supplemented by the Applicable Terms 
and Conditions. 

หำก 3เอ็ม ยอมรบัค ำสั่งซือ้ฯ จะถือวำ่ค ำสั่งซือ้ฯ นัน้ พรอ้มทัง้ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
เป็นสญัญำที่สมบรูณแ์ละครบถว้นระหว่ำงลกูคำ้ฯ และ 3เอ็ม เก่ียวกบัรำยละเอียดที่ระบไุวค้  ำสั่งซือ้ฯ  และมีผลแทนที่กำรรบัรอง 
ขอ้ตกลง ค ำสั่งซือ้ ใบเสนอรำคำ ขอ้เสนอ (รวมถึงเอกสำรของลกูคำ้ฯ) 
กำรยอมรบัขอ้ก ำหนดกำรใชง้ำนทำงอิเลก็ทรอนิกสห์รือขอ้ก ำหนดอื่น ๆ กำรยอมรบัดว้ยกำรคลิกปุ่ มเพื่อเขำ้ถึงหรือกำรคลิกผ่ำน 
หรือกำรยอมรบัเงื่อนไขอื่น ๆ และกำรส่ือสำรอื่น ๆ เก่ียวกบัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ที่อยู่ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ฯ  อยำ่งไรก็ตำม  
หำกคู่สญัญำไดท้ ำสญัญำ/ขอ้ตกลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรก่อนหนำ้นี ้
(รวมถึงสญัญำรกัษำควำมลบัหรือสญัญำเก่ียวกบัทรพัยสิ์นทำงปัญญำ) (“ขอ้ตกลงเดิมฯ”) และขอ้ตกลงเดิมฯ ยงัไม่ไดถ้กูยกเลิก 
เพิกถอน หรือยงัไม่หมดอำย ุ กรณีเช่นนี ้ ถือว่ำขอ้ตกลงเดิมฯ จะยงัคงมีผลบงัคบัต่อไปโดยสมบรูณ ์  หำกขอ้ตกลงเดิมฯ 
ไดก้ ำหนดไวอ้ย่ำงชดัแจง้วำ่ใหน้ ำมำบงัคบัใชก้บัผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ที่ระบใุนค ำสั่งซือ้ฯ ใหน้ ำขอ้ตกลงเดิมฯ 
มำบงัคบัใชเ้ฉพำะในขอบเขตที่ไม่ไดข้ดัแยง้กบัขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
 
13.6 Severability.  

      กำรแยกต่ำงหำกจำกกันของขอ้ก ำหนด/เงือ่นไข  
 
If any portion of the Applicable Terms and Conditions is held to be invalid, illegal, or unenforceable, then that portion is to be 
severed and the Applicable Terms and Conditions interpreted either without that portion or with valid substitute language, 
whichever most effectively achieves the purpose of the Applicable Terms and Conditions. 
หำกขอ้ก ำหนดใด ๆ ของขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ตกเป็นโมฆะ ไม่ชอบดว้ยกฎหมำย หรือไม่สำมำรถบงัคบัใชไ้ด ้
ถือว่ำเฉพำะขอ้ก ำหนดนัน้เท่ำนัน้ที่เป็นโมฆะ ไม่ชอบดว้ยกฎหมำย หรือไม่สำมำรถบงัคบัใชไ้ด ้  
และในกำรตีควำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ใหคู้่สญัญำตดัขอ้ก ำหนดที่เป็นโมฆะ ไม่ชอบดว้ยกฎหมำย 
หรือไม่สำมำรถบงัคบัใชไ้ด ้ ออกจำกกำรพจิำรณำ หรือใหต้ีควำมขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
โดยกำรน ำขอ้ก ำหนดใหม่ที่แทนที่ขอ้ก ำหนดเดิมมำใชพ้จิำรณำในกำรตีควำมตำมที่คู่สญัญำจะไดเ้ห็นสมควร 
เพื่อใหบ้รรลวุตัถปุระสงคข์องขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ไดอ้ย่ำงมีประสิทธิภำพท่ีสดุ 
 

13.7 Notices.  

       ค ำบอกกล่ำว  
 
All notices must be in writing and will be deemed to have been given when received (or, if delivery is refused, upon refusal). 
Notices to Customer will be sent to the Customer contact information on file with 3M (email is sufficient). Notices to 3M will 
be sent to (i) the primary 3M account representative assigned to support Customer; and (ii) the principal place of 3M business 
in the Territory, attention: 3M Business and Legal Leadership. 

กำรบอกกลำ่วทัง้หมดจะตอ้งท ำเป็นลำยลกัษณอ์กัษร โดยจะถือวำ่ไดส่้งถงึผูร้บัก็ต่อเมื่อผูร้บัไดร้บัค ำบอกกล่ำวนัน้ 
(หรือในกรณีที่ผูร้บัไม่ประสงคท์ี่จะรบัค ำบอกกล่ำว เมื่อผูร้บัปฏิเสธที่จะรบัค ำบอกกล่ำว)  กำรส่งค ำบอกกล่ำวถงึลกูคำ้ฯ 
ใหส่้งไปยงัที่อยูใ่นกำรติดต่อของลกูคำ้ฯ (รวมถงึที่อยู่อเีมล) ที่อยู่ในบนัทึกของ 3เอม็  กำรค ำบอกกล่ำวถึง 3เอ็ม ใหส่้งไปยงั (ก) 
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ตวัแทนขำยของ 3เอม็ ที่ไดร้บัมอบหมำยใหด้แูลและบรกิำรลกูคำ้ฯ และ (ข) ส ำนกังำนใหญ่ของ 3เอม็ ในพืน้ท่ีไดร้บัอนญุำตฯ 
โดยใหร้ะบถุงึผูจ้ดักำรขำย (Division Sale Leader) ของแผนกซึ่งเป็นเจำ้ของผลิตภณัฑ ์ และผูอ้  ำนวยกำรฝ่ำยกฎหมำย (Legal 
Leadership) ของ 3เอ็ม 
 
13.8 Governing Language.  

        ภำษำทีใ่ช้บังคับ  
 
To the extent that any of the Applicable Terms and Conditions are presented in both local language and English and there is 
any conflict between the two languages, the local language will prevail. 
ในกรณีที่ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ไดจ้ดัท ำเป็นภำษำทอ้งถิ่นและภำษำองักฤษ หำกมีขอ้ขดัแยง้ใด ๆ ระหวำ่งสองภำษำ 
ใหบ้งัคบัใชแ้ละตีควำมตำมภำษำทอ้งถิ่น 
 
13.9 Survival.  

      กำรคงอยู่ของข้อก ำหนดและเงือ่นไขทีเ่กี่ยวข้องฯ 
 
The Applicable Terms and Conditions will survive and remain fully enforceable after an Order’s completion to the full extent 
necessary to protect the party in whose favour they run. 

แมว้ำ่กำรด ำเนินกำรตำมค ำสั่งซือ้ฯ จะเสรจ็สิน้แลว้ ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ จะยงัคงอยูแ่ละมีผลบงัคบัโดยสมบรูณ ์
โดยจะน ำมำบงัคบัใชต้ำมที่จ ำเป็น เพื่อปกป้องผลประโยชนข์องคูส่ญัญำฝ่ำยที่ไดร้บัประโยชนจ์ำกขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ  
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EXHIBIT A: ETHICS AND COMPLIANCE 

ภำคผนวก (Exhibit) A จริยธรรมและกำรปฏิบัติตำมกฎหมำย 
 

1.  Customer represents, warrants and covenants that Customer and its affiliates, owners, officers, directors, employees, 
agents, subcontractors, consultants, and representatives (collectively referred to as “Representatives”) will perform all 
of Customer’s obligations in the Order under the Applicable Terms and Conditions in compliance with all local, state, 
national, and international statutes, rulings, regulations, ordinances, and governmental directives, including, without 
limitation, those pertaining to anti-bribery (for example: all country anti-bribery laws as well as the U.S. Foreign Corrupt 
Practices Act and the UK Bribery Act), taxation, money laundering, competition, regulation of trade, the environment, 
transportation, safety, health, and employment (collectively referred to as "Laws") that apply to 3M, Customer, either 
party’s business, and the 3M products and/or services to which the Order and the Applicable Terms and Conditions 
relate. Customer will observe standards of business conduct that are consistent with 3M’s Code of Conduct and 
underlying Principles located at https://www.3m.com/3M/en_US/ethics-compliance/code/, as well as, if applicable 
3M´s Supplier Responsibility Code located at 3m-supplier-responsibility-code-eng.pdf. Customer further represents and 
warrants that neither it nor its Representatives will take any action that might cause 3M to violate any Law. Customer will 
advise 3M immediately if it learns, or has any reason to know, of (i) any violation of any Law by Customer or its 
Representatives that occurred or may have occurred in performing Customer’s obligations in the Order under the 
Applicable Terms and Conditions; or (ii) any failure of  Customer or any of its Representatives to comply with Customer’s 
obligations under the provisions of this Exhibit A. 

ลกูคำ้ฯ รบัรอง รบัประกนั และใหส้ญัญำวำ่ลกูคำ้ฯ  และบรษิัทในเครือที่เก่ียวขอ้ง รวมถึงเจำ้ของ เจำ้หนำ้ที่ กรรมกำร ลกูจำ้ง 
ตวัแทน ผูร้บัเหมำช่วง ที่ปรกึษำ และผูแ้ทน (ต่อไปนีจ้ะเรียกรวมกนัว่ำ “ตวัแทนของลกูคำ้ฯ”) จะปฏิบตัิหนำ้ที่ทัง้หมดของลกูคำ้ฯ 
ตำมที่ก ำหนดไวใ้นค ำสั่งซือ้ฯ ภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ โดยปฏิบตัิตำมกฎหมำย กฎ ระเบียบ ขอ้บงัคบั 
และค ำสั่งของหน่วยงำนรฐัที่ใชบ้งัคบัในประเทศ รวมถึงกฎหมำยต่ำงประเทศที่เก่ียวขอ้งกบักำรต่อตำ้นกำรติดสินบน (เชน่ 
กฎหมำยที่เก่ียวขอ้งกบักำรป้องกนักำรทจุรติขำ้มชำติในแต่ละประเทศ 
กฎหมำยว่ำดว้ยกำรกระท ำอนัเป็นกำรทจุรติขำ้มชำติของประเทศสหรฐัอเมรกิำ (U.S. Foreign Corrupt Practices Act) 
หรือกฎหมำยต่อตำ้นกำรตดิสินบนของสหรำชอำณำจกัร (U.K. Bribery Act) กฎหมำยภำษีอำกร กฎหมำยต่อตำ้นกำรฟอกเงิน 
กฎหมำยกำรแขง่ขนัทำงกำรคำ้ กฎหมำยและระเบยีบเก่ียวกบักำรคำ้ ส่ิงแวดลอ้ม กำรขนส่ง 
กฎหมำยและระเบียบเก่ียวกบัควำมปลอดภยั สขุภำพ และกำรจำ้งงำน (ต่อไปเรียกรวมกนัว่ำ "กฎหมำยฯ") ที่ใชบ้งัคบักบั 3เอ็ม 
ลกูคำ้ฯ  หรือธุรกิจของคู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหนึ่ง รวมถึงผลิตภณัฑแ์ละ/หรือบรกิำรของ 3เอ็ม ที่เก่ียวขอ้งกบัค ำสั่งซือ้ฯ 
และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ลกูคำ้ฯ จะด ำเนินธุรกิจตำมมำตรฐำนท่ีสอดคลอ้งกบัจรรยำบรรณของ 3เอม็ 
และหลกักำรทัง้หมด (3M’s Code of Conduct and underlying Principles) ตำมที่ไดเ้ผยแพรไ่วใ้น 
https://www.3m.com/3M/en_US/ethics-compliance/code/  
และหลกัจรรยำบรรณควำมรบัผิดชอบของผูจ้  ำหน่ำยสินคำ้หรือบรกิำรใหแ้ก่ 3เอ็ม (3M´s Supplier Responsibility Code) 
(ตำมที่เก่ียวขอ้ง) ตำมที่ไดเ้ผยแพรไ่วใ้น 3m-supplier-responsibility-code-eng.pdf  ลกูคำ้ฯ รบัรองและรบัประกนัว่ำลกูคำ้ฯ 
และตวัแทนของลกูคำ้ฯ จะไมก่ระท ำกำรใด ๆ ที่อำจเป็นเหตใุห ้    3เอ็ม ละเมดิกฎหมำยฯ ใด ๆ  ลกูคำ้ฯ จะแจง้ให ้3เอ็ม ทรำบทนัที 
ในกรณีที่พบเห็นหรือมเีหตอุนัควรเชื่อไดว้ำ่ (ก) ลกูคำ้ฯ หรือตวัแทนของลกูคำ้ฯ กระท ำกำรใด ๆ อนัเป็นกำรละเมิดกฎหมำยฯ 
ซึ่งเกิดจำกหรืออำจจะเกดิขึน้จำกกำรปฏิบตัิหนำ้ที่ตำมที่ก ำหนดไวใ้นค ำสั่งซือ้ฯ ภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ หรือ (ข) 
ลกูคำ้ฯ หรือตวัแทนของลกูคำ้ฯ ไม่ปฏิบตัิตำมหนำ้ที่ที่ก  ำหนดไวใ้นภำคผนวกนี ้
 

2.  As part of 3M’s own efforts to ensure its business operations are conducted in compliance with the Laws, during these 
Applicable Terms and Conditions and for five years thereafter, 3M may choose to conduct audit(s) of Customer’s 
compliance with its obligations under this Exhibit A. 3M will provide reasonable prior notice of such audit, and Customer 
will cooperate in any such audit(s) , including making Records available (defined as any of Customer’s and its 
Representatives’ records, including, but not limited to pertinent data, assets, books and financial accounts); allowing 
review of Customer’s and its Representatives’ Records that relate to Customer’s obligations under the Order and the 
Applicable Terms and Conditions, and interview of their personnel. 3M will incur the cost of any audits under this 
“Compliance Audit” provision and determine, in its sole discretion, the scope, method, nature and duration of an audit. 

ตรำบเทำ่ที่ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ ยงัคงมีผลบงัคบัและภำยใน 5 (หำ้) ปีหลงัจำกที่ขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
สิน้สดุผลบงัคบั 3เอ็ม มีสิทธิที่จะตรวจสอบลกูคำ้ฯ และตวัแทนของลกูคำ้ฯ เก่ียวกบักำรปฏิบตัิหนำ้ที่ภำยใตภ้ำคผนวกนี ้  โดย 
3เอ็ม จะแจง้ใหล้กูคำ้ฯ ทรำบล่วงหนำ้ตำมสมควรเก่ียวกบักำรตรวจสอบดงักล่ำว ลกูคำ้ฯ ตกลงที่จะใหค้วำมรว่มมือแก่ 3เอ็ม 

https://www.3m.com/3M/en_US/ethics-compliance/code/
https://multimedia.3m.com/mws/media/1204567O/3m-supplier-responsibility-code-eng.pdf
https://www.3m.com/3M/en_US/ethics-compliance/code/%20%20และ
https://www.3m.com/3M/en_US/ethics-compliance/code/%20%20และ
https://multimedia.3m.com/mws/media/1204567O/3m-supplier-responsibility-code-eng.pdf
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ในกำรตรวจสอบดงักลำ่ว รวมทัง้จะจดัเตรียม “บนัทึก” (บนัทึกของลกูคำ้ฯ และตวัแทนของลกูคำ้ฯ ซึ่งรวมถึงขอ้มลู สินทรพัย ์บญัชี 
และเอกสำรทำงกำรเงินที่เก่ียวขอ้ง) ส ำหรบักำรตรวจสอบดงักล่ำว และอนญุำตให ้3เอม็ ท ำกำรตรวจสอบบนัทึกของลกูคำ้ฯ 
และตวัแทนของลกูคำ้ฯ ที่เก่ียวขอ้งกบัหนำ้ที่ของลกูคำ้ฯ ที่ก ำหนดไวใ้นค ำสั่งซือ้ฯ และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
และสมัภำษณบ์คุลำกรของลกูคำ้ฯ และตวัแทนของลกูคำ้ฯ ดว้ย   ทัง้นี ้  3เอ็ม จะเป็นผูก้  ำหนดขอบเขต วิธีกำร ลกัษณะ 
และระยะเวลำของกำรตรวจสอบดว้ยดลุยพินิจของตนเอง โดยจะรบัผิดชอบค่ำใชจ้่ำยในกำรตรวจสอบขำ้งตน้เอง 
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EXHIBIT B: TRADE COMPLIANCE 

ภำคผนวก (Exhibit) B กำรปฏิบัติตำมกฎหมำยเกี่ยวกับกำรค้ำ 
 

1.  Customer will comply with all export control, economic sanctions, customs, and other trade-related laws, regulations, 
rules, and licenses affecting any products or services supplied by 3M, including the United States, the European Union, 
United Kingdom, and local laws and regulations. Customer is advised that certain products may be subject to export or 
import control restrictions depending on the export control and harmonized tariff classification numbers of the products 
listed on the commercial documentation, along with the parties involved in the transaction and their intended end-use of 
the products. Customer is responsible for compliance with all import and export control restrictions.  

ลกูคำ้ฯ จะปฏิบตัติำมกฎหมำยและระเบียบที่เก่ียวขอ้งกบักำรส่งออก มำตรกำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจ กฎหมำยศลุกำกร 
และกฎหมำยและระเบียบทำงกำรคำ้อื่น ๆ รวมทัง้กฎหมำยและระเบียบ กฏ ขอ้บงัคบั และใบอนญุำตตำ่ง ๆ 
ที่มีผลกระทบหรือใชบ้งัคบักบัผลิตภณัฑแ์ละบรกิำรใด ๆ ที่ 3เอ็ม จ ำหน่ำยใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ รวมถงึกำรปฏิบตัิตำมกฎหมำย ระเบียบ 
และขอ้บงัคบัของประเทศสหรฐัอเมรกิำ สหภำพยโุรป สหรำชอำณำจกัร และกฎหมำยทอ้งถิ่น ลกูคำ้ฯ 
ตระหนกัดีวำ่ผลิตภณัฑบ์ำงอยำ่งมีขอ้จ ำกดัเฉพำะในกำรน ำเขำ้หรือส่งออก 
โดยพิจำรณำจำกหมำยเลขกำรจ ำแนกประเภทกำรควบคมุกำรส่งออก (Export Control Classification Number หรือ ECCN) 
และกำรจ ำแนกพิกดัอตัรำศลุกำกร ที่ระบไุวใ้นเอกสำรกำรคำ้ทีเ่ก่ียวขอ้งกบัธุรกรรมกำรซือ้ขำย 
รวมทัง้บคุคลหรือองคก์รที่เก่ียวขอ้งกบักำรซือ้ขำย กำรขนส่ง และกำรใชง้ำนปลำยทำง  ทัง้นี ้  ลกูคำ้ฯ 
มีหนำ้ที่รบัผิดชอบในกำรปฏิบตัติำมกฎหมำยที่เก่ียวขอ้งกำรควบคมุกำรน ำเขำ้และกำรส่งออกทัง้หมด 

 
2.  Customer will not directly or indirectly sell, supply, export, re-export, transfer, use or make available any 3M products, 

technology, or software (1) in violation of any applicable export controls, economic sanctions or trade embargoes; (2) for 
restricted end uses, including activities involving nuclear, chemical, or biological weapons, safeguarded and 
unsafeguarded nuclear materials, missiles, space launch vehicles, unmanned aerial vehicles, maritime nuclear propulsion, 
military or military-intelligence end use, advanced computing, advanced-node integrated circuits, supercomputers, or 
semiconductor manufacturing equipment; or (3) to or for any Restricted Party (defined as any party listed in the United 
States’ Consolidated Screening List, the European Union’s Consolidated list of persons, groups, and entities subject to 
European Union financial sanctions, or any other applicable restricted party list, as well as any entity directly or indirectly 
owned 50% or more, or controlled by, one or more listed parties).   

ลกูคำ้ฯ จะไม่ จ ำหน่ำย จดัหำ ส่งออก ส่งกลบั โอน ใช ้หรือจดัใหเ้ขำ้ถึง ซึง่ผลิตภณัฑ ์3เอ็ม เทคโนโลยี หรือซอฟตแ์วรใ์ด ๆ  ของ 3เอ็ม 
ในลกัษณะที่ (1) ละเมิดกฎหมำยควบคมุกำรส่งออก มำตรกำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกิจ กำรหำ้มสง่สินคำ้ไปยงัประเทศตอ้งหำ้ม (2) 
ฝ่ำฝืนกฎหมำยที่จ ำกดัหรือหำ้มกำรใชง้ำนของผูใ้ช ้ รวมถึงกิจกรรมที่เก่ียวขอ้งกบัอำวธุนิวเคลียร ์ อำวธุเคมี หรืออำวธุชวีภำพ 
วสัดนุิวเคลียรท์ี่ไดร้บักำรคุม้ครองและไม่ไดร้บักำรคุม้ครอง ขีปนำวธุ ยำนปล่อยอวกำศ ยำนบินไรค้นขบั 
กำรขบัเคลื่อนนิวเคลียรท์ำงทะเล กำรใชง้ำนทำงทหำรหรือข่ำวกรองทำงทหำร กำรค ำนวณขัน้สงู วงจรรวมขัน้สงู 
ซูเปอรค์อมพวิเตอร ์ หรืออปุกรณก์ำรผลิตเซมิคอนดกัเตอร ์ (3) 
ฝ่ำฝืนกฎหมำยที่หำ้มส่งสินคำ้หรือบรกิำรใหแ้ก่ผูใ้ชป้ลำยทำงตอ้งหำ้ม 
(ตำมที่ระบวุใ้นบญัชีรวมของประเทศสหรฐัอเมรกิำที่ก ำหนดรำยชื่อบคุคล กลุ่ม และองคก์รที่ตอ้งผ่ำนกำรคดักรอง (United States’ 
Consolidated Screening List) บญัชีรวมของสหภำพยโุรปที่ก ำหนดรำยชื่อบคุคล กลุ่ม 
และองคก์รที่อยู่ภำยใตก้ำรคว ่ำบำตรทำงกำรเงินของสหภำพยโุรป (European Union’s Consolidated list of persons, groups, 
and entities subject to European Union financial sanctions)  
และบญัชีรำยชื่อบคุคลที่ถกูจ ำกดักำรท ำธุรกรรมตำมมำตรกำรทำงกำรคำ้อื่น ๆ รวมทัง้องคก์รใด ๆ 
ที่มีบคุคลที่ถกูจ ำกดักำรท ำธุรกรรมหน่ึงคนหรือมำกกว่ำเป็นเจำ้ของหรือควบคมุตัง้แต่ 50% ขึน้ไป ไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงออ้ม) 

 
3.  Customer shall not sell, release, transfer, export, re-export or otherwise make available 3M products, technology, or 

software subject to this order or any products manufactured therefrom directly or indirectly to any individuals or entities 
located in Russia or Belarus or any individuals or entities located outside Russia or Belarus if Customer has knowledge or 
reasonable cause to suspect the goods or products manufactured therefrom will be sold, released, transferred, exported, 
re-exported, or otherwise made available directly or indirectly to or for use in Russia or Belarus. Customer shall 
immediately inform 3M if it becomes aware of activities by it or third parties involving 3M products, technology, or 
software that would violate this paragraph.   

ลกูคำ้ฯ จะไม่จ ำหน่ำย ปล่อย โอน ส่งออก ส่งกลบั หรือจดัใหเ้ขำ้ถึง ซึ่งผลิตภณัฑ ์3เอ็ม เทคโนโลยีหรือซอฟตแ์วรใ์ด ๆ ของ 3เอ็ม 
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ภำยใตค้  ำสั่งซือ้ หรือสินคำ้ใด ๆ ที่ผลิตโดยมีผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เป็นส่วนประกอบ หรือใชเ้ทคโนโลยีหรือซอฟตแ์วรข์อง 3เอ็ม 
ใหแ้ก่บคุคลหรือองคก์รใด ๆ ที่ตัง้อยู่ในประเทศรสัเซยีหรือประเทศเบลำรุส ไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงออ้ม 
หรือใหแ้ก่บคุคลหรือองคก์รใด ๆ ที่ตัง้อยูใ่นประเทศรสัเซียหรือประเทศเบลำรุส ไมว่่ำโดยทำงตรงหรือทำงออ้ม หำกลกูคำ้ฯ 
รูห้รือมีเหตอุนัควรเชื่อไดว้่ำบคุคลหรือองคก์รใด ๆ จะจ ำหน่ำย ปล่อย โอน ส่งออก ส่งกลบั หรือจดัใหเ้ขำ้ถงึ ซึ่งผลิตภณัฑ ์
หรือสินคำ้ใด ๆ ที่ผลิตโดยมีผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม เป็นส่วนประกอบ หรือใชเ้ทคโนโลยีหรือซอฟตแ์วรข์อง 3เอม็ 
ใหแ้ก่ลกูคำ้ในประเทศรสัเซียหรือประเทศเบลำรุส หรือเพื่อกำรใชง้ำนในประเทศรสัเซยีหรือประเทศเบลำรุส 
ไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงออ้ม หำกลกูคำ้ฯ พบวำ่กจิกรรมของตนเองหรือบคุคลอื่นท่ีเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์ เอม็ 
เทคโนโลยีหรือซอฟตแ์วรข์อง 3เอ็ม อำจละเมิดขอ้ก ำหนดนี ้ลกูคำ้ฯ  จะตอ้งแจง้ให ้3เอ็ม ทรำบทนัที  

 
4.  The obligations of this Exhibit B are material provisions of the Applicable Terms and Conditions. Violations of the 

provisions in this Exhibit B may result in immediate suspension or termination of sales by 3M. If 3M has reason to believe 
that Customer has violated any provision of this Exhibit B, 3M may suspend sales at its sole discretion and without 
incurring liability. Customer agrees to cooperate fully with any investigation by 3M of a suspected violation. Customer 
will defend, indemnify, and hold harmless 3M and its affiliated companies from and against any and all losses (including 
losses arising in connection with investigations by government authorities) that in any way result from a violation of the 
provisions in this Exhibit B. 

หนำ้ที่ที่ระบไุวใ้นภำคผนวกนีถื้อเป็นสำระส ำคญัของขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ  หำกลกูคำ้ฯ ไดล้ะเมดิขอ้ก ำหนดใด ๆ 
ที่ระบไุวภ้ำคผนวกนี ้ 3เอม็ มสิีทธิระงบัหรือยกเลิกกำรจ ำหน่ำยผลิตภณัฑ ์ 3เอ็ม ใหแ้ก่ลกูคำ้ฯ ไดท้นัที  หำก 3เอ็ม 
มีเหตอุนัควรเชื่อไดว้ำ่ลกูคำ้ฯ ไดล้ะเมิดขอ้ก ำหนดใด ๆ ที่ระบไุวภ้ำคผนวกนี ้ 3เอ็ม อำจระงบักำรจ ำหน่ำยแก่ลกูคำ้ฯ 
ตำมดลุยพินิจของตนเองโดยไมต่อ้งรบัผิดใด ๆ ทัง้สิน้  ลกูคำ้ฯ ตกลงที่จะใหค้วำมรว่มมือกบั 3เอ็ม 
อย่ำงเตม็ที่ในกำรสอบสวนกำรละเมิดที่สงสยั  ลกูคำ้ฯ จะปกป้อง ชดใชค้ำ่เสียหำย และป้องกนั 3เอ็ม และบรษิัทในเครือของ 3เอม็ 
จำกและต่อควำมสญูเสียใด ๆ ทัง้หมด (รวมถงึควำมสญูเสียที่เกิดขึน้จำกกำรสอบสวนโดยหน่วยงำนรฐั) 
ที่เกิดขึน้จำกกำรละเมิดขอ้ก ำหนดใด ๆ ที่ระบไุวภ้ำคผนวกนี ้
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EXHIBIT C: DATA PRIVACY COMPLIANCE 

ภำคผนวก (Exhibit) C กำรปฏบิัติตำมกฎหมำยคุ้มครองข้อมูลส่วนบุคคล 
 

1.  No personal information (as such or a similar term is defined under applicable data privacy laws) other than business 
contact information incidental to the negotiation and execution of the Order under the Applicable Terms and Conditions 
(e.g., name, title, business contact information, etc.) (collectively “BCI”) will be exchanged or processed hereunder. 

จะไม่มีกำรแลกเปล่ียนหรือประมวลผลขอ้มลูส่วนบคุคล 
(ตำมที่ก ำหนดไวใ้นกฎหมำยคุม้ครองขอ้มลูส่วนบคุคลที่เก่ียวขอ้งรวมทัง้ค ำที่คลำ้ยคลงึกนัดว้ย) เช่น ชื่อ - สกลุ ต ำแหน่ง 
ขอ้มลูติดต่อทำงธุรกิจ ฯลฯ (เรียกรวมกนัว่ำ “BCI”) 
ยกเวน้ขอ้มลูตดิต่อทำงธุรกจิที่เก่ียวขอ้งกบักำรเจรจำและกำรด ำเนินกำรตำมค ำสั่งซือ้ฯ และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
 

2.  Each party will: (i) implement appropriate technical and organizational measures to protect BCI in accordance with 
applicable data privacy laws; (ii) use BCI only for purposes of negotiation and execution of the Order under the Applicable 
Terms and Conditions; and (iii) promptly notify the other party if it becomes aware of or reasonably suspects any 
unauthorized or unlawful access, acquisition, use, or disclosure of BCI. 

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยตกลงจะด ำเนนิกำรดงัต่อไปนี ้ (ก) ด ำเนินมำตรกำรทำงเทคนิคและกำรจดักำรท่ีเหมำะสมเพื่อปกป้อง BCI 
ตำมกฎหมำยคุม้ครองขอ้มลูส่วนบคุคลที่ใชบ้งัคบั (ข) ใช ้ BCI 
เพียงเพื่อวตัถปุระสงคข์องกำรเจรจำและกำรด ำเนินกำรตำมค ำสั่งซือ้ฯ และขอ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ และ (ค) 
แจง้ใหคู้่สญัญำอกีฝ่ำยหนึง่ทรำบโดยทนัทีหำกทรำบหรือสงสยัอย่ำงสมเหตสุมผลวำ่มกีำรเขำ้ถงึ ไดม้ำ ใชง้ำน หรือเปิดเผย BCI 
โดยไม่ไดร้บัอนญุำตหรือกระท ำผิดกฎหมำย 

 
3.  Without limiting the foregoing, each party will comply with applicable data privacy laws with respect to the processing 

of BCI. 

 นอกเหนือจำกที่กลำ่วมำแลว้ 
คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยตกลงจะปฏิบตัิตำมกฎหมำยคุม้ครองขอ้มลูส่วนบคุคลที่ใชบ้งัคบักบักำรประมวลผลของ BCI  

 
4. If the parties become aware that any additional personal information must be processed in connection with the Order 

under the Applicable Terms and Conditions, the parties will first negotiate in good faith appropriate requirements to 
address the processing of such information in compliance with applicable data privacy laws. 

หำกคู่สญัญำฝ่ำยใดทรำบว่ำจ ำเป็นตอ้งท ำกำรประมวลผลขอ้มลูส่วนบคุคลเพิ่มเตมิที่เก่ียวขอ้งกบัค ำสั่งซือ้ฯ 
ภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงื่อนไขที่เก่ียวขอ้งฯ 
คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยตกลงจะเจรจำกนัโดยสจุรติเพื่อพจิำรณำขอ้ก ำหนดที่เหมำะสมในกำรประมวลผลขอ้มลูดงักล่ำวใหเ้ป็นไปตำ
มกฎหมำยคุม้ครองขอ้มลูส่วนบคุคลที่ใชบ้งัคบั 
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APPENDIX A 

เอกสำรแนบ (Appendix) A 
 

Location 

ประเทศ 
Governing Law 

กฎหมำยทีใ่ช้บงัคับ 
Venue 

สถำนทีพ่ิจำรณำคด ี
Australia New South Wales, Australia Courts of New South Wales, Australia 

India India Bangalore, India 

Indonesia Indonesia Court of South Jakarta 

Japan Japan Tokyo, Japan Courts 

Korea Republic of Korea Seoul Central District Court 

Malaysia Malaysia Malaysia Courts 

New Zealand New Zealand New Zealand Courts 

Philippines Philippines Taguig City, Philippines 

Singapore Singapore Singapore Courts 

Taiwan Taiwan Taipei District Court, Taiwan 

Thailand 

ประเทศไทย 
Thailand 

ประเทศไทย 

Courts of Thailand (if Customer is registered and located in 
Thailand) or arbitration in accordance with the Thai Arbitration 
Institute (if otherwise) 

ศำลไทย (หำกลกูคำ้ฯ จดทะเบยีนและตัง้อยู่ในประเทศไทย) 
หรืออนญุำโตตลุำกำรภำยใตส้ถำบนัอนญุำโตตลุำกำรในประเทศไทย 
(หำกลกูคำ้ฯ จดทะเบยีนและตัง้อยู่นอกประเทศไทย) 

Vietnam Vietnam Vietnam Courts 
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APPENDIX B 

เอกสำรแนบ (Appendix) B 

 
Australia and New Zealand 
1. Section 8.3 is replaced in its entirety with: EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY LAW, 3M MAKES NO OTHER 

WARRANTIES OR CONDITIONS. BEFORE USING ANY 3M PRODUCTS, CUSTOMER HAS SOLE RESPONSIBILITY TO 
DETERMINE THAT THE 3M PRODUCTS ARE SUITABLE FOR CUSTOMER’S INTENDED USE AND CUSTOMER 
ASSUMES ALL RISKS AND LIABILITIES WHATSOEVER IN CONNECTION THEREWITH. 

2. The following sentence shall be added at the end of Section 9.3: Customers in Australia or New Zealand may have rights 
under the Australian or New Zealand consumer laws (as applicable), and this section is not intended to limit those rights, 
except as permitted by law. 

3. The following Section 14 is added:  
14. PROPERTY AND RISK: 
Notwithstanding anything contrary in the foregoing, risk in 3M Products shall pass on delivery but legal and equitable 
title shall remain with 3M until 3M has received payment in full for those 3M Products. Pending such payment, Customer 
shall hold the goods as bailee for 3M and shall return the goods to 3M if so requested. Notwithstanding the foregoing, 
Customer as fiduciary may sell or deal with the goods in the ordinary course of its business whereupon the bailment shall 
immediately terminate. Customer shall, if so required, identify the goods as belonging to 3M. All risks in respect of 
delivery will be borne by Customer from the time the goods cease to be within the actual legal possession of 3M or its 
agents. 

4. The following Section 15 is added:  
15. PERSONAL PROPERTY SECURITIES ACT: 
15.1 Security Interest. Customer acknowledges that: (i) if (pursuant to Section 14 or otherwise) Customer sells or 
otherwise disposes of the 3M Products before the purchase price of the 3M Products has been paid in accordance with 
these Terms, it does so as 3M’s fiduciary agent and the Proceeds of such sale or other disposal are also property of 3M 
and are held by Customer on trust for 3M; (ii) the retention of title in relation to 3M Products which are supplied under 
these Terms gives rise to a Security Interest in the 3M Products in favour of 3M being a Purchase Money Security Interest 
which payment of the purchase price for those 3M Products; and (iii) 3M’s rights and interest in Proceeds derived from 
the 3M Products also constitute a Security Interest in such Proceeds. 
15.2 Registration and Verification Statements. (i) 3M may, at Customer’s expense, register any Security Interest granted 
under these Terms on the PPS Register in any manner it chooses. Customer must provide 3M with any information it 
requires for the purposes of effecting such registration; (ii) For the purposes of section 157(3) of the PPSA, Customer 
irrevocably and unconditionally waives its right to receive any notice from 3M in connection with the registration of a 
Security Interest arising under these Terms. 
15.3 Further Assurances. Customer agrees to take such steps as 3M reasonably requires to perfect or otherwise ensure 
the enforceability and first ranking priority of any Security Interest granted to it under these Terms, including by: (i) 
obtaining and giving consents; (ii) producing and providing receipts; (iii) attending to the signing of documents or 
procuring the signing of documents; (iv) facilitating the registration of any Security Interest on the PPS Register; (v) 
facilitating the giving of notice to any person, including any person who also has, or appears to have, a Security Interest 
over Relevant Collateral; and (vi) facilitating the exercise of 3M’s right in enforcing any Security Interest. 
15.4 No Accession or Fixture. Customer agrees to ensure that unless otherwise agreed in writing by 3M: (i) the 3M 
Products do not become a fixture to any land; (ii) the 3M Products do not become an Accession to other goods; and (iii) 
it takes such steps as 3M reasonably requires to prevent or remedy the affixation of the 3M Products to any land or goods 
including by: (A) procuring appropriate acknowledgements and consents from landlords, mortgagees and property 
owners; and (B) detaching, or procuring the detachment of, the 3M Products from any land or goods to which they 
become attached. 
15.5 Non-Applicable Provisions. 3M and Customer agree that for the purposes of section 115 of the PPSA, the following 
sections of the PPSA will not apply to any Relevant Collateral: (i) Section 95 (notice by Secured Party of removal of 
Accession); (ii) Section 121(4) (notice by Secured Party of enforcement of Security Interest in liquid assets); (iii)  Section 
125 (obligation of Secured Party to dispose of or retain Collateral after seizure); (iv) Section 130, to the extent that it 
requires 3M to give any notice to Customer (notice by Secured Party of disposal of Collateral); (v) Section 132(3)(d) 
(obligation of Secured Party to show amounts paid to other Secured Parties in statement of account); (vi)  Section 132(4) 
(statement of account by Secured Party if it does not dispose of Collateral within prescribed period); and (vii) Section135 
(notice by Secured Party of retention of Collateral). 
15.6 Seizure. Without limitation to any other provision of these Terms, it is a default of Customer under these Terms for 
the purposes of section 123(1) of the PPSA if any person with a Security Interest in Relevant Collateral seizes or becomes 
entitled to seize that Relevant Collateral without the consent of 3M. 
15.7 Definitions. In this Section: “Accession” has the meaning given in the PPSA; “Collateral” has the meaning given in 
the PPSA; “PPSA” means the Personal Property Securities Act 2009 (Cth); “PPS Lease” has the meaning given in the 
PPSA; “PPS Register” means the Personal Property Securities Register established under the PPSA; “Proceeds” has the 
meaning given in the PPSA; “Purchase Money Security Interest” has the meaning given in the PPSA; “Relevant Collateral 
means Collateral” which is the subject of a Security Interest granted under these Terms; “Secured Party” has the meaning 
given in the PPSA; “Security Interest” has the meaning given in the PPSA. 

 
Indonesia 

Section 4.5 shall be added after Section 4.4: 3M and Customer agree to waive Article 1266 of Indonesian Civil Code for 
any cancellation of the Order, without requiring any court decision or stipulation, and waive any provisions concerning 
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such cancellation or through the courts. 
 
Korea 
1. Section 2.1(a) is deleted in its entirety. 
2. Section 2.3 is replaced in its entirety with: 3M will make good faith efforts to fill Customer’s Orders, but 3M shall not be 

liable for any losses or damages due to delay or inability or failure to delivery not attributable to 3M, and 3M may, in its 
sole discretion, fairly prioritise order fulfilment when demand exceeds supply. 

3. Section 4.3 is replaced in its entirety with: 3M may, by electronic or written notice, cancel an Order at any time, where 
there is a reasonable cause, without any liability whatsoever to Customer, including in the event of lack of inventory, 
discontinuation of the production of the 3M Product, or breach by Customer of any Applicable Terms and Conditions. 
Where 3M Product availability is limited for any reason, 3M may fill orders or otherwise allocate 3M Products in any 
manner it deems appropriate. 

 
Taiwan 

Section 6.1A shall be added after Section 6.1: Customer acknowledges that (a) 3M Taiwan is a subsidiary of 3M Company; 
(b) 3M Company, as a parent company, has subsidiaries and affiliates globally (including but not limited to China); (c) if 
Customer sells 3M Products outside of Taiwan, it may cause damage to 3M Company, its subsidiaries, or its affiliates, as 
well as give rise to potential product liability or consumer protection issues arising from the application of laws and 
regulations of different jurisdictions. Accordingly, Customer shall mitigate and manage any cross-border leakage of 3M 
Products, and Customer shall, to the best of its knowledge and awareness, promptly disclose to 3M the particulars of 
any incidents where any 3M Products may have leaked (directly or indirectly) to a third party outside of Taiwan. 

 
Thailand 

ประเทศไทย 
 

1. Section 12.1(iii) is replaced in its entirety with: (iii) only as a last resort, litigation in the courts of Thailand if Customer is 
registered and located in Thailand, or arbitration if Customer is registered and located outside Thailand. In the case of 
the latter, the arbitration shall be conducted in English language in Thailand in accordance with the Thai Arbitration 
Institute (“TAI Rules”) for the time being in force, which rules are deemed to be incorporated by reference into this section.  
The arbitral award shall be final and binding on the parties and judgment on the award may be entered by any court 
having competent jurisdiction.  All costs of arbitration shall be shared equally among the parties to the arbitration, except 
attorneys’ fees and costs, which shall be borne by the party incurring such fees and costs unless otherwise ordered by 
the arbitrators. 

ขอ้ก ำหนดในส่วนนีม้ีผลบงัคบัแทนที่มำตรำ 12.1(ก) ดงันี ้ คือ (ก) 
ในกรณีที่คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยสละสิทธิที่จะด ำเนินกำรไกล่เกล่ียแบบไม่มีผลผกูพนัตำม (ข) หรือกำรไกล่เกล่ียตำม (ข) 
ไม่ประสบควำมส ำเรจ็ กระบวนกำรระงบัขอ้พิพำทล ำดบัสดุทำ้ย คือ กำรด ำเนินกำรคดใีนชัน้ศำลในประเทศไทย หำกลกูคำ้ฯ 
จดทะเบยีนและตัง้อยู่ในประเทศไทย หรือกระบวนกำรอนญุำโตตลุำกำร หำกลกูคำ้ฯ จดทะเบียนและตัง้อยู่นอกประเทศไทย 
ในกรณีของอนญุำโตตลุำกำร 
กระบวนกำรอนญุำโตตลุำกำรจะด ำเนินกำรเป็นภำษำองักฤษในประเทศไทยตำมกฎระเบยีบ/ขอ้บงัคบัของสถำบนัอนญุำโตตลุำก
ำร  ("TAI Rules") ที่มีผลบงัคบัใชใ้นขณะนัน้ โดยถือวำ่กฎระเบียบ/ขอ้บงัคบัดงักล่ำวผนวกเขำ้เป็นส่วนหนึ่งของเอกสำรแนบนี ้
ค  ำชีข้ำดของอนญุำโตตลุำกำรถือเป็นท่ีสิน้สดุและมีผลผกูพนัต่อคู่สญัญำ 
โดยสำมำรถน ำค ำชีข้ำดไปยื่นต่อศำลที่มีเขตอ ำนำจเพื่อบงัคบัได ้
คู่สญัญำจะตอ้งรบัผิดชอบค่ำใชจ้่ำยในกระบวนกำรอนญุำโตตลุำกำรทัง้หมดอย่ำงเทำ่เทียมกนั 
ยกเวน้ค่ำทนำยควำมและคำ่ใชจ้ำ่ยอื่น ๆ โดยคูส่ญัญำฝ่ำยที่ก่อใหเ้กิดคำ่ใชจ้ำ่ยนัน้จะตอ้งรบัผิดชอบดว้ยตนเอง 
เวน้แต่อนญุำโตตลุำกำรจะมคี ำสั่งเป็นอยำ่งอื่น 
 

2. The last sentence in Section 12.2 is replaced in its entirety with: Any litigation or arbitration arising from or relating to the 
3M Products or any Claims will be filed or referred and maintained in accordance with Appendix A, and Customer and 
3M consent to such dispute resolution requirements. 

ขอ้ก ำหนดในส่วนนีม้ีผลบงัคบัแทนที่ประโยคสดุทำ้ยในมำตรำ 12.2 ดงันี ้ คือ 
กำรด ำเนินคดีในชัน้ศำลหรือกระบวนกำรอนญุำโตตลุำกำรใด ๆ ที่เกิดขึน้จำกหรือเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์3เอ็ม หรือขอ้เรียกรอ้งใด 
ๆ จะตอ้งด ำเนินกำรโดยสอดคลอ้งกบัเอกสำรแนบ A โดยลกูคำ้ฯ และ 3เอ็ม 
ใหค้วำมยินยอมต่อกำรน ำขอ้ก ำหนดเก่ียวกบักำรระงบัขอ้พิพำทมำใชบ้งัคบั 

 
 


